ResearchGate GoMgIeSchoIar JE] VR0 s

A o ) Scientific Journal
A A AN OTERA Al 2 ?4 Impact Factg:/
b E AT e il
LIBRARY.RU f LY 2 AV

CYBERLENINKA

A MEXIYHAPOJHbIM HAYYHO-IIPAKTUYECKUIA JKYPHAJ

ENDLESS LIGHT IN SCIENCE

NO 2

28 OEBPANA 2026
AcTaHa, KaszaxcTaH



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 MesxayHapOAHbIH HAYYHBIA
2024 - 5.99 »)kypHas Endless Light in Science

MEXJIYHAPOJIHBIA HAYYHBIN JKYPHAJI «kENDLESS LIGHT IN SCIENCE»

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL «ENDLESS LIGHT IN SCIENCE»

AELS

Main editor: G. Shulenbaev

Editorial colleague:
B. Kuspanova
Sh Abyhanova

International editorial board:
R. Stepanov (Russia)
T. Khushruz (Uzbekistan)
A. Azizbek (Uzbekistan)
F. Doflat (Azerbaijan)

International scientific journal «Endless Light in Science», includes reports of scientists,
students, undergraduates and school teachers from different countries (Kazakhstan, Tajikistan,
Azerbaijan, Russia, Uzbekistan, China, Turkey, Belarus, Kyrgyzstan, Moldova, Turkmenistan,
Georgia, Bulgaria, Mongolia). The materials in the collection will be of interest to the scientific
community for further integration of science and education.

MexayHapoauslii Hay4HbIH KypHaa «Endless Light in Science», BkiroyaroT TOKIaIbI
yu€HBIX, CTYIEHTOB, MAarUCTPAaHTOB M Yy4HWTeNned kol u3 pasHeix crpaH (Kaszaxcras,
Tamxukucran, AsepoOaiimkan, Poccus, Y30exkucrtan, Kuraii, Typuus, benapycs, Keipreizcran,
Monnasusi, Typkmenuctan, ['py3us, bonrapus, Mounronus). Matepuansl cOopHHKa OyayT
MHTEPECHbI HAy4YHOI 00II€CTBEHHOCTH ISl lajbHeIel HHTerpaluyu HayKu 1 00pa30BaHusl.

28 despans 2026 .
Actana, Ka3zaxcran

0 “MexayHapojHbIH Hay4HO-UccaegoBaTenbckul neHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

https://doi.org/10.5281/zenod0.18949771
YIK
DIGITAL TRANSFORMATION OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN
SCHOOLS:
OPPORTUNITIES AND LIMITATIONS OF ICT

MYCHHA JUHAPA PAOUKOBHA
Maructpant 2 kypca 3KY

Annomavyus. Cmamvs nocéaujeHa aHaiusy G03MONCHOCHEN U O0SPAHUYEHU NPUMEHEeHUs
ungopmayuonHo-kommyrukayuounvix mexronoeuit (UKT) 6 ycnosusax yugposoti mpancghopmayuu
WKOILHO20 00YUeHUs UHOCMPAHHbIM A3bIKAM. B pabome packpuvieaemcs nowsmue yugposotl
mpauncgopmayuu  0bpazoeanus U - uccieoyemcs — ouoaxkmuveckuti  nomeunyuan — HUKT:
UHMEPAKMUBHOCIb, MYIbIMUMEOUUHOCb, NEPCOHANU3AYUSL 0OVHeHUsl, pacuuperue 0oCcmyna K
aymenmuyHviM  pecypcam u Op. OOHOBPEMEHHO BbIABIAIOMCA CYUecmeyiouue 0cpanudenus
BHEOpeHUs MeXHONo2Uull — MmexHuyeckue, Mmemooudeckue, MOMUBAYUOHHblE, A  MAKHCe
nedacozuueckue pucku. Illpusooamcs npumepvl npakmuyeckoco onvima unmeepayuu HKT 6
WiKoIbHOE UHOA3bIUHOE 00pazosaHue. CoelaHbvl 8b1600bl 0 NPUHYUNAX IPDEKMUBHO20 UCNONIL30BAHUSA
UKT 0ns nosviuienus Kauecmesa sa3ulko8020 00pa3068aHUsL 8 WKOJE.

Knwouesvie cnosa: yugposas mpancghopmayus, uHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHbIE
MEXHONI02UY, UHOA3bLIYHOE O00pA308aHUe, WIKOLA, NEePCOHANU3AYUSL OOYYEHUs, BOZMONCHOCMU,
02PaAHUYeHUS.

Anoamna. Makanaoa mexmenmeei wem mindepin oKbImy YoepiciHde aKnapammolk-
KOMMYHUKayusaolk mexuonocusnapovl (AKT) konoanyovly mymxinOikmepi MeH uwiekmeynepi
yugprvix mpancghopmayus ascoelHoa mandanaost. binim 6epyoeai yupprvix mpancgopmayus yevimol
awvinoin, AKT-nbiy unmepakmusminik, MyIbmumeOusiivi, 0epbecmeHOIpiicen OKbIMY JHCIHE
pecypcmapaa KouicemiMoinik mypulcblHan OUOAKMUKATLIK daeyemi Kapacmulpvliadsl. Convimen
Oipece, MexXHONO2UANAPObL  eH2i3y0eei  MEeXHUKANLIK, 20icmeMeniK, MOMUBAYUALLIK — JHCIHE
neodazocUKaIbIK KUbIHOLIKMAP MeH Kayinmep aHblkmanaovl. Mexmenme wiem minoepin oKvlmyoa
AKT-Hvl Konoanyowiy npakmuxanslx maxcipubecinen mvicanoap kenmipineen. CoHvlHOQ Mekmenmezi
minoik 6inim 6epyoe AKT-Ho1 muimoi natioanany 60UbIHUA KOPLIMBIHOBLIAD HCACAIAObI.

Tyitinoi cozoep: yughpnolx mpancgopmayus, aKnapammulK-KOMMYHUKAYUSTBIK,
MeXHONo2UANap, MeKmenmezi wem miloepin oKvimy, yugpuvlx Oinim bepy, Oepbecmendipineen
OKbIMY, MYMKIHOIKmeD, wekmeyiep.

Abstract. The article examines the opportunities and limitations of using information and
communication technologies (ICT) in the process of digital transformation of school foreign language
education. It discusses the concept of digital transformation in education and the didactic potential
of ICT for interactivity, multimedia, personalized learning, and access to authentic resources. It also
identifies the technical, methodological, motivational, and pedagogical challenges and risks in
implementing ICT. Examples of practical integration of ICT in school foreign language instruction
are provided. The paper concludes with recommendations for the effective use of ICT to enhance the
quality of school language education.

Keywords: digital transformation, information and communication technologies, foreign
language education, school, personalized learning, opportunities, limitations.

Introduction

Digital transformation has become one of the key global trends in modern education, radically
changing traditional approaches to teaching and learning. The relevance of the transition to a digital
educational environment is due to the need to modernize education in line with the requirements of
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the digital economy and the increased role of ICT in life and professional activities. With the rapid
development of information technology and globalization, the educational process is increasingly
based on the use of digital platforms, interactive resources, and even elements of artificial
intelligence. This is especially relevant for teaching foreign languages at school, as digital tools
expand communication opportunities, make learning more visual and personalized, and develop the
skills students need in today's world. Thus, the issue of effective use of ICT in foreign language
education is becoming particularly important.

Despite obvious progress, the introduction of digital technologies into school practice often
faces difficulties, and the effect depends on many factors (from material and technical conditions to
the readiness of teachers).

The purpose of this article is to analyze the role of ICT in the process of teaching foreign
languages at school, reveal the main pedagogical opportunities of digital transformation, and identify
existing limitations. To achieve this goal, we examine the key concepts and theoretical aspects of the
digital transformation of education, discuss the advantages of using ICT in foreign language teaching,
analyze the problems and risks, and provide examples of practical experience in implementing digital
tools.

The concept of digital transformation in education. Digital transformation in education is the
process of transitioning from traditional forms of teaching to the widespread use of digital
technologies, platforms, resources, and services with the aim of improving the quality and
accessibility of education.

The role of ICT and requirements for participants in the process. Information and
communication technologies are at the heart of digital transformation, serving as a tool for
implementing new approaches. The relevant competencies of teachers and students are important for
the successful use of these tools. Modern schoolchildren, representatives of the "digital generation,"
are generally proficient with gadgets, quickly master new applications, and possess creativity and the
ability to process large amounts of information in parallel. These qualities create favorable conditions
for the introduction of ICT, but at the same time require teachers to rethink their traditional roles.
Teachers are no longer just a source of knowledge, but also navigators in the world of information
and moderators of the digital learning space. New professional standards for teachers emphasize the
need to integrate ICT competencies and develop a "digital pedagogical culture" among educators.
Thus, digital transformation places new demands on all participants in the educational process,
making it essential for teachers to continuously improve their qualifications in the field of ICT and
digital didactics.

Opportunities for using ICT in foreign language teaching

The use of ICT opens up a wide range of pedagogical opportunities for teaching foreign
languages in schools. The main ones are discussed below.

- Interactivity and engagement. Digital tools make lessons more interactive and engaging for
modern students. Multimedia presentations, educational apps, e-textbooks, and online platforms
allow you to visualize material and combine text, sound, and images, which increases student interest.
According to teacher surveys, the introduction of ICT in English lessons helps to attract students'
attention, facilitates the assimilation of material, and contributes to the enrichment of vocabulary.
Thanks to game elements and instant feedback (e.g., interactive quizzes, pronunciation trainers),
students participate more actively in the learning process. It becomes possible to correct mistakes
immediately and adapt the level of tasks to a specific student in real time.

- Personalization and independent work. Digital technologies allow for a more individualized
approach to learning. Online platforms and specialized programs can be adapted to the pace and level
of the student, providing more challenging tasks for advanced learners and additional explanations
for those who are falling behind. Students are given the opportunity to manage their own learning:
repeat materials as many times as necessary, choose a convenient time and place for classes, and use
online dictionaries and reference books. Studies show that ICT brings dynamism to the learning
process and allows students to build their own learning trajectory more independently, developing
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self-education skills. This increases motivation through a sense of control over one's own progress.
In addition, the personalization of learning through technology is highlighted as one of the key factors
in the effective use of ICT.

- Access to authentic resources and a new communication environment. Thanks to the internet
and multimedia, schoolchildren have gained unprecedented access to authentic materials in the
language they are learning. With just a few clicks, they can find texts, audio and video recordings,
news, songs, podcasts, and films in the target language and use them for educational purposes. This
not only enriches vocabulary and improves listening comprehension, but also introduces students to
the cultural context of the country where the language is spoken. Compared to traditional textbooks,
online resources are regularly updated and reflect the living language. In addition, the communication
capabilities of ICT erase geographical boundaries: students can communicate with native speakers
via email, chat rooms, forums, and video conferences. Even within the framework of a school lesson,
it is possible to organize, for example, a Skype session with a class from another country or
correspondence in a foreign language. According to observations, the use of such tools removes
psychological barriers to communication: schoolchildren enjoy practicing their speaking and writing
skills in real-life situations, feeling a connection to another culture. Such online intercultural exchange
increases motivation to learn the language and fosters tolerance.

- Development of all types of speech activity. Information technology provides a variety of tools
for training different language skills. There are programs and mobile applications for practicing
pronunciation (they analyze the student's speech and point out mistakes), online grammar and
vocabulary trainers, and virtual dialogue simulations. Multimedia programs allow you to hear native
speakers with subtitles, which improves comprehension and pronunciation. Language games make
vocabulary and grammar training fun. In general, the combination of text, sound, images, and
interactive exercises stimulates the simultaneous development of reading, writing, listening, and
speaking skills.

- Increased motivation and academic performance. Many studies indicate that when ICT is
integrated correctly, students' motivation to learn increases. The vivid interactive format and real- life
relevance make lessons more engaging compared to monotonous work from a textbook. The
systematic use of multimedia resources, online courses, and mobile applications really helps to
increase interest in the subject and, as a result, improve learning outcomes. For example, an
experimental study in universities showed that the use of digital tools led to accelerated acquisition
of lexical and grammatical material (on average 23% faster) and a noticeable increase in students'
communication skills. Although these data were obtained in the context of higher education, similar
trends are observed in the school environment.

- Expanding the space and time for learning. Digital technologies effectively remove the
limitations of the classroom and 45-minute lessons. Students can continue studying languages after
school: taking online courses, watching educational videos, and communicating in foreign languages
on social media. Teachers also have the opportunity to stay in touch with their class outside of
school—for example, through an electronic diary or educational platform, where they can give
recommendations, check work, and answer questions. During the COVID-19 pandemic, the
importance of these opportunities became particularly apparent when millions of schoolchildren
around the world switched to distance learning.

In summary, information and communication technologies provide foreign language teachers
in schools with powerful tools for enriching the learning process. They increase the clarity and
interactivity of teaching, allow teachers to take into account the individual characteristics of students,
and engage them in active communication.

Limitations and problems of using ICT

Despite the obvious advantages, the process of digital transformation of foreign language
education in schools is fraught with a number of problems and limitations. These can be divided into
several groups: technical, organizational and methodological, psychological (motivational), and
pedagogical. Let's consider each of these categories.
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- Technical limitations and infrastructure. For the effective use of ICT, schools need to

be equipped with the appropriate hardware and software. In reality, however, many institutions
lack modern technology: there are not enough computers or tablets per class, equipment is outdated,
and internet speeds are slow. This problem is particularly acute in rural and remote schools, where
stable internet access may not be available. Moreover, digital inequality also affects students: not
everyone has their own computer or high-speed internet at home to complete online assignments. As
the pandemic has shown, the lack of devices and connectivity for some students is a serious barrier
to distance learning.

- Methodological and content issues. The integration of technology must be supported

by a well-thought-out methodology, but teachers do not always have access to high-quality
digital resources for foreign languages or are willing to change their approaches. A formal approach
to the digitization of lessons is often observed: the use of computers for the sake of using them,
without methodological expediency. As experts note, it is important to avoid substituting concepts
when digital tools are used only to imitate traditional ones (for example, a presentation instead of a
poster) - this does not lead to a real pedagogical effect. Finding reliable content is also difficult: the
internet is full of materials, but they are scattered and do not always meet educational standards or
the level of students.

- Insufficient training and motivation of teachers. The readiness of teachers is perhaps the key
factor in the implementation of any innovation. Many foreign language teachers are enthusiastic about
learning new technologies, but some teachers experience difficulties. The problems may lie in
insufficient digital literacy (uncertainty in using computers, lack of knowledge of the necessary
programs), a lack of training opportunities, or simply resistance to change. According to research,
alongside global digitalization, it is often observed that the motivation, skills, and attitudes of teachers
themselves lag behind the demands of the times.

- Problems with student motivation and discipline. Paradoxically, technology can have both a
positive and a negative impact on motivation if its use is not balanced. An obsession with gadgets
outside of school often accustoms children to an entertaining, clip-based format of information
consumption. Therefore, when using the same devices for educational purposes, it can be difficult for
students to switch to productive work—the temptation to get distracted by games, social networks,
and unrelated websites is great. The lack of direct control by the teacher in a remote format can lead
to a decrease in engagement and results. These aspects require the attention of educators: it is
necessary to develop in schoolchildren the skills of responsible and conscious use of digital tools and
digital etiquette.

- Pedagogical and social risks. This category includes concerns related to the replacement of
live communication and other educational values. Excessive enthusiasm for technology can lead to a
decline in the role of traditional forms of interaction between teacher and student and between
students themselves. LLive communication is critically important in language learning, and no chatbot
can fully replace a real conversation partner. Therefore, there is a risk that the human factor in
education will be weakened if we rely solely on electronic media. There are also security issues: by
opening up the global internet to schoolchildren, we face the threats of cyberbullying, unwanted
content, and personal data leaks. Teachers note that they do not always feel confident in their ability
to manage accounts and protect student privacy in the digital environment.

Examples of practical experience in implementing ICT

The process of digital transformation in education is actively underway in many countries, and
a certain amount of practical experience has been gained in the use of ICT in teaching, including
foreign languages. Here are some typical examples and initiatives.

One of the most ambitious "experiments" was global distance learning during the COVID- 19
pandemic. In 2020, schools around the world switched to an online format, and foreign language
teachers were forced to start conducting lessons via video conferencing, educational platforms, and
messengers. An OECD study notes that the pandemic has dramatically accelerated the adoption of
digital tools, but it has also revealed the limitations of many existing educational platforms and a lack
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of content. In addition, inequality in access has become apparent: not all students had devices and
internet access at home, causing some to drop out of the process. On the positive side, the emergency
situation has stimulated the professional growth of teachers—many had to quickly learn how to use
video conferencing systems, electronic journals, and online whiteboards. By the end of the
lockdowns, a community of practicing online teachers had formed, sharing methods and findings.
However, it became clear that even after acquiring basic experience, teachers' confidence in using
ICT varied greatly. Overall, the lesson of the pandemic is that digital technologies can support foreign
language teaching in the most difficult conditions, but a prepared infrastructure and trained personnel
are necessary to ensure that the quality of education does not suffer.

Conclusion

The digital transformation of foreign language education in schools is a complex but necessary
process that opens up new horizons for teachers and students. The analysis shows that, with the right
approach, the use of ICT can significantly enhance the effectiveness of foreign language teaching
through interactivity, multimedia, individualization, and global connectivity.

In summary, it can be concluded that the digital transformation of foreign language education
offers enormous opportunities to improve the quality of foreign language teaching in schools,
provided that ICT is used in a thoughtful and responsible manner. Best practices and research confirm
the importance of digital tools in enriching the language experience of schoolchildren. However,
technology is only effective when combined with pedagogical expertise. Therefore, the main focus
should be on developing a digital pedagogical culture—a set of competencies, values, and methods
that allow ICT to be integrated without losing the best traditions of teaching.
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B.KAPATBI3YJIbI HIOO3USICBIHAAYBI PYXAHU CABAKTACTBIK /KOHE
YJTTBIK BOJIMBICTBIH KOPIHICI

ATKEEBA AHCAYJIE KAMUJOJIJIMHOBHA
Maxambet Otemicyibl atbiHarbl BKY 2 kypc MarucTpaHnTsl

Anoamna. Maxanaoa Kapaevizynivl nosasusacelHOazbl pyxamu cabakmacmsl neH Yimmblk
OOIMBICIbIY KOPIHICT 20e0U-MeopUsIblK HcaHe KOPKeMOIK manoay Hecizinoe 3epoenenedi. AKbiH
UBIRAPMAUUBLILIZLIHOA YAMMbIY MAPUXU HCAObL, OICMYPi OYHUETNAHBIM, PYXAHU KYHObLILIKIMAD MeH
Kaszipai 3aMaH wblHObIRbIHLIY 03apa OAUIAHbICHl NOIMUKAILIK JHCYlle asAcblHOa Kapacmulpbliaobi.
Tos3usoagvl  mughonocusnvix Oetinenep, @HONLKIOPILIK capbiHOap, YAMMblK CUMBOIUKA MeH
Gunocouanvix oti-moaamoap apKwlivl Ka3aK XAIKbIHbIH MIOEHU KOObl MeH PYXAHU MYPACbIHbIH
arcanzacmoievl aukbiHoanaovl. COHbIMEH Kamap aKblHHbIH MINJIK-CMUIb0iK epexuenikmepi, oopas
arcacay macinoepi MeH KOPKeMOIK HCAyAubLIObIbL YAMMbLK 20e0u yoepic KoHmeKcinoe 6aeaianaobi.
3epmmey 6apvicbinOa CanbICMbIPMATLL-MUNOLOSUATIBIK, MIMIHMAHYIbIK HCIHE UHMEPNPEeMAYUNbIK
adicmep Kon0amwlivin, Kapaswizynel no3a3usacelHbly YImmbslK CAHAHbL KATbINMACMbIPYO0adebl, PYXAHU
KYHOBLILIKMAPObL  MHCAHRLIPMYOA&bl OPHbl HAKMbLIAHAObl. Maxana Hamuoicenepi xasipei xazax
NOI3UACBIHOARbL OICMYP MEH JHCAHAUBLIOLIKMbIY CAOAKMAacmuleblh MYCiHOIpy2e JHCoHe aKblIH
WBIRAPMAUDBLIBIZBIH SLIIBIMU MYPRbLOA 6a2anay2a yiec Kocaobl.

Tyiiinoi ce3dep: pyxanu cabaxmacmolx, yimmoix 6oimvic, Kapagvizynvl nossusicol, KOpKemoix
0ocmyp, YIMmblK CAHA, M2OeHU KOO, CUMBOAUKA, KA3ip2i Ka3aK 20ebuemi.

Kipicne. Kazak mo33usicbl — YITTBIH PyXaHH JTYHHUCTAHBIMBI MEH TAPUXHU KaJBIHBIH KOPKEM
aliHachl. OnebueT naMybIHAArbl 9pOip Ke3eH YITTHIK OOMMBICTHIH >KaHAIIa KbIPJIapblH TAHBITHIIM,
pyxaHH cabaKTaCTBIKTHI Y31KCi3 XKaIFaCTBIPBIN OTHIpaIbl. Toyenci3ik *KbpUlIapblHaH KeWiHT1 Ka3akK
MO33USCHIH/IA YITTHIK CaHa, TAPUXHU TaHbIM, MOJICHH MYpa JKOHE pyXaHU >KaHFbIPY Macenenepi 0acThl
TaKBIPBIITAPABIH OipiHe aitHamael. By ypaic Ka3ipri akbIHAAPABIH MIBIFAPMAITBUIBIFBIHIA JOCTYPIII
KYHIBUIBIKTApAbl 3aMaHayd KOpPKEeM[IIK TOCUIIEPMEH YINTACThIPY apKbUibl KepiHic Tadyaa. Ocbl
TYpFBIIaH anraHna baysipxkan Kaparb3ylibl 033USCHI YITTHIK PYyXThI KAHFBIPTY MEH KOPKEMJIIK
13JICHICT1 YHJIECTIPTeH MaHBI3/IbI 91601 KYOBUIBIC pETiH/Ie OaraaHa bl

AKBIH IIBIFapMaIapbiH/Ia Ka3aK XaJIKbIHBIH Oall pyXaHU MYpachl, CAIT-TICTYPi, TyFaH jKepre
JIeTeH CYMICTICHIIUTIN MEH eJiK MypaTTapbl TEPEH IMOATHUKAIBIK OpHEKIeH OeiiHeneHeai. OHBIH
OJICHJCPIHICTI YITTBIK XapakTep, TapuXd CaHAHBIH KOpiHICTEpI MeEH afaM OOJIMBICHIHBIH
bunocopusIIBIK KbIpJapbl pyXaHU ca0aKTACTHIKTHIH aiiKbIH OenriiepiH TanbiTaasl. COHbIMEH Oipre
Kaparbi3yiisl 1M033WsACHIHAA Ka3ipri 3aMaHHBIH OJEYMETTIK-pyXaHH MoceJenepi Jieé KOPKEeMIIK
TYPFBIJAH JKaHalla MNalbIMIANbIN, JOCTYPJl MO33MSUIBIK OKyHe J>KaHAmbul — oOpaszgapMeH
TOJIBIKTBIPBLIA/IBI.

OJnebuerTanyna pyxaHH ca0aKTaCcThIK VFBIMBI KOPKEM JIOCTYPAIH YpHaKTaH-YpHakKka
KaIIFaCybl, YITTBIK MOJCHH KOJTHIH CaKTaIybl )KOHE >KaHFBIPYBI PETIHJE KapacThIpbUIaibl. by
KYOBLIBIC TIO93MsI/Ia KOpKeM OelHe, TINAIK KOJJAaHBIC, CHMBOJIBIK JXYHe oHe HUISSIBbIK Ma3MYH
apKbLIbI XKy3ere acaabl. baybipykan Kaparbp3yiiel HIbIFapMalIbUIbIFbl OCHI YPAICTIH Ka3ipri Ke3eH Ierl
KOpKeMIiK KepiHici 601bIn Ta0buaabl. COHIBIKTaH aKbIH MOJ3UACHIH YATTHIK OOJIMBIC TIEH PyXaHH
cabaKTacThIK TYPFBICHIHAH 3€pJiesiey Ka3ak oJeOMETIHIH JaMy 3aHJAbUIBIKTApbIH TEPEH TYCIHYTe
MYMKIHTIK Oepe/i.

3epmmey ocymvicoinbly makcamul — baybipxkan KapareB3yibl MO33USACBIHIAFB PyXaHU
ca0aKTaCTHIKTHIH KOPKEM/IIK CUTIAThIH alKbIHAY )KOHE YIATTHIK OOIMBICTBIH MTOATHKAIBIK OCHETIEeHY
epEeKIIETIKTepiH FhUIBIMM TYpPFBIA Tajaay. 3epTrey OapbIChIHAA aKblH IIbIFapMallapblHIaFbl
JOCTYPJIi AYHUETAHBIM DJIEMEHTTEPl, YIATTHIK CHMBOJUKA, KOPKEMIK Tl JKOHE HACSUIBIK Ma3MYH
KYHeTl Typie KapacThIPBLIAIbI.
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Baysipkan Kaparbeisyist 1982 sxbutrsl 17 kazanga Monronus Pecriybnukacsiabiy basu-Onruit
aiiMarbiHa KapacTbl KbI3bUIKalblH aybuibiHAa ayHuere kemreH [1]. Kasipri kazak mols3usichiHza
©31HIIK KOPKEMIIK KONTaHOACHIMEH TAaHBUIFAH TAAaHTTHI aKbIH, YITTHIK 9Je0M yaepicte OenceHai
KbI3MET €TiIl KeJI€ KATKaH IbIFapMallbUIbIK TYJIFa. OHBIH M033UACH TEPEH GUI0COPUSIIBIK OWBIMEH,
WITTHIK pyXaH! KYHABUTBIKTAP/IBI )KaHAIIa KOPKEM/IIK TYPFbIJIa TAbIMAAYBIMEH €PEeKIIeTICHE/].

AKBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOJBIHJA KOITEreH XalblKapajblK JXKOHE PpeclyOSuKajblK o/1e0u
Oaiikaynapna >KOFapbl KeTICTIKTepre Koui skeTkizreH. On xanbikapaiblK «11a0bIT» misiFapManibin
x)actap (ecTUBaTiHIH €Ki MOpTe JaypeaThl aTaHbIN, COHAal-ak OChl (ecTUBAIBIIH | paH-ipu
KYTIECIH MelIeHy1 apKbUIbI )Kac aKbIHIAp apachIHIAFbl €PEKIIe NapbIHBIMEH Ko3re TycTi. COHbBIMEH
KaTap «OJeMre ourii AcTaHa» aTThl PeCIyOJIMKAJIBIK KbIp MYIIOMpPACHIHBIH 0ac KYJJIECIHE He
6omnbin, Ceiinonna boliTepekoB aThIHAAFBl apHaiibl CHIATBIKIIEH Mapamartanrad. Kasakcran
Pecniy6iukacer Toyencizairiaig 20 skpuinbirbiHa apHaiarad «Kazak e, 0ip aybI3 ce3iM caraH» aTThI
I peciybnmukansik MarxkaH eHep (ecTHBANIHIE JiaypeaT aTaHybl OHBIH IIbIFAPMAIIBLUTBIFBIHBIH
VITTBIK pPyXIEH ca0aKTacTBHIFBIH allKbIHAaW Tyceni. byman Oenek, Akmoia OOJBICBIHIA OTKEH
«TabwicThl KazakcTaHablk — 2012» xacrap OaiikaybHna «2Kac mapblH» HOMUHAIUSACH OOWBIHINA
KeHIMITa3z Oonbim  TaHbUTFaH [2].  AkbIH-uMnpoBusatop HWMwmamkycin Kyrnanyiaemeig 150
KBUIIBIFBIHA ApHAFaH PEeCITyOUKabIK 9/1e0u Oalikayia ga TOM Kaphlll, Y3/IiK HOTHKE KOPCETKEH.

2014 xwute1 Kazakcran PecryOmukackl MEMIIEKETTIK CTHIICHIUSCHIHBIH HETEPl aTaHybl OHBIH
oneOueT callachlHIaFbl CHOCTIHIH MEMIICKET TapallblHAH XKOFaphl OaraanraHbiH Oigipen [3].

baysipxan Kaparbizyiel — OipHelle MOATHKANBIK >KMHAKTBIH aBTOpBI. ATam aiTkaHna,
«Kymbakracka sxayraH Ky3», «OH.Men.Tyc.», «Kypek kiTadbp», « Tonsipak aemi» aTThl KiTanTapbl
Ka3aK IMO33USCHIHIAFbl 3aMaHayH JIMPUKAHBIH KOPKEM YITiUIepl peTiHae OaranmaHbll Kenemi. by
KMHAKTap/la aKbIHHBIH pyXaHH 13JCHICTEpl, WITTHIK OOJMBICKAa JEreH KOo3Kapachl IKOHE
(bunocopuAIBIK TOIFAHBICTAPHI KEH KOPIHIC TamnKaH [4].

[IprFapMaImbUIGIKIICH KaTap, OJ aKMapaTThIK-MOJICHM callaa Ja jkKayanThl KbI3METTEp
aTKapraH. PecryOnukamnblK «Anamnn YHi» ra3eTiHze TUTI OOMbII eHOeK eTill, eIopAabIK «AcTaHay
KypHaJIBIH/Ia TUTIIIJIEp KOCHIHBIH 0aCKapFaH, )KayarThl XaTIIbl )KoHe 0ac pe1akTOpbIH OpbIHOACAPHI
Kbi3MeTTepiH aTtkapraH. ConbiMeH Oipre Kaszakcran PecnyOnukachlHbIH ¥ITTBIK aKaJeMUSIIBIK
KiTalmxaHachIHIA JKapbIK KepreH «Kital MmaTHIambFeDy )KYPHAIBI 0ac pelaKTOPBIHBIH OphIHOACAPHI
6onran. Kekmieray KamachlHAArbl «AKMNApaTThIK KiTallxaHa >XyHecl» MEMIIEKETTIK MEKEMECiHIH
JTUPEKTOPBI KBI3METIH aTKapbII, OHIPJIIK MOICHU-UHTEIDICKTYAIIBIK KOOaTap blH JaMybIHA YIIec
KockaH. bynan keitin «Ka3koHTEHT» aKIIMOHEPIiK KOFaMbl KYPaMbIHIAFbI «O1e0HeT MOPTATBIHBIH
KETEKIIiCci, COHai-ak «MoJIeHUET MOPTAIBIHBIHY) 0ac JUPEKTOPBI PETIHIE YITTHIK 91¢0N MYpaHBI
HACUXAaTTay iciHe OeliceHe aTCalbICKaH.

ConpiMeH KaTtap Kazakcran JKasyuibuiap ogarbIHbIH AcTaHa Kajlachl GMIIHANIBIHBIH JUPEKTOPbI
OO0JIBIIL, JKac KallaMrepiepre Kojiaay KepceTy OarbIThiHAa OipkaTap OacTamaiapiabl )Ky3ere acbIpraH.
KP Monenuer xoHe CrOpT MUHHUCTPJIT JKaHbIHAH KypbUIFaH JKac akbIH-)Ka3ylibliap KEHECIHIH
XaTIIBICHI KBI3METIH aTKapybl Ja OHBIH 91601 KaybIMIACTHIKTAFbl O€/IeiH alKbIHAal bl Ochlnaiiia
baybipokan Kaparbl3yiel — TEK akKbIH FaHa e€Mec, Kasipri Kasak oneOueTiHIH JaMybIHa
YUBIMIACTBIPYLIBIIBIK, MOJCHU-aFaPTYIIBUIBIK TYPFbIIA Ja eNeyli YIeC KOCHIM KYPreH KOMKBIPIbI
Tysira. OHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEI YITTHIK PyXaHH ca0aKTaCThIKThI CAKTal OTBIPHII, Ka31pri 3aMaHHbIH
KOPKEM/IIK TaJlaTapblHa jKayar 0epeTiH MO3TUKAJIBIK KeHICTIK KaJIbIITaCTHIPYbIMEH KYH/IBI.

Marepuanmgap MeH daicTtep. 3epTTeyaiH HETI3TI MaTepualibl peTiHae baysipkan
Kaparp3y/IbIHBIH TUPHUKAIBIK OJICHIEP] adbIHIbL. ATan alTKaHIa, aKbIHHBIH pPyXaHU Ca0aKTaCTHIK
MIEH YITTHIK OOJMBICTHI OecitHenelTiH «KaH OaywIppiM...», «OMip — ewmip... bopi kepkewm...
Onemi...», «['yn myae», «Men Cisre Here OapawsiM, Here kerTiM?!», «Com TyHi...», «Kap»,
«Tombipak gemi» xoHe o3re J1e GUIToCOPUIIBIK 9pi Maxad0aT TUPUKACHIHA JKaTaThIH IIBIFapMaIaphl
TaNjayFa TapThUIAbL. Byl eneHnaep akblH TMOI3HSICHIHAAFBI YITTHIK JAYHUETAaHBIM JJIEMEHTTEPIH,
TaOWUFaT CUMBOJIMKACBIH, PyXaHU KYHJIBUIBIKTAP/IbI KOHE 3aMaHayd KOPKEMJIK 13/IeHICTepl JKaH-
KAKTHI alllyFa MyMKIHAIK Oeperi.
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3eprrey OaphIChIHIa oneOMeTTaHyAa KEHIHEH KOJJIaHBUIATBIH OipKaTap FBUIBIMH 9ICTEp
naigananpuiabl. EH annbIMeH KepKeM MOTIHAI TepeH TYCIHAIpyre OarbITTajfaH TajjaaMalibl-
MHTEPHPETAlMAIBIK OIC KOJIJAHBUIBIN, OJICHAEpIeri HICsUIbIK Ma3MyH, oOpasjmap ’kyieci MeH
¢bunocopusnblk oiiap capananabl. COHbIMEH KaTap CalbICTBIPMANIBI-TAPUXHU SJIIC APKBLIBI
Kaparb3ysibl MO93USCHIHAAFBl YIATTHIK MOTHBTEp Ka3aK KIIACCHKAJIBIK IOA3USACHIHIAFB (Abaii,
Marxan JKymabGaeB, Mykaranmu MakaTtaeB IIbIFapMalapbiMeH) KOPKEMJIIK IOCTYpPJIEPMEH
CaJIBICTBIpa KapacTBIPbUIABL. AKBIH HIBIFapMallapblHAAFbl TaOUFAT oO0pazgapbl MEH pyXaHU
YFBIMAAPJBIH CUMBOJIJIBIK MAaFbIHACBIH AaHBIKTAy MAaKCaThIHJA CEMHUOTHUKANBIK Tajljgay oJici
KOJNIJAHBUIABL. AN TULIIK epeKIIeNIKTepAl 3epleney VIIiH JIMHTBOCTHJIMCTUKAIBIK  9JIic
Mal1aJaHbUTBIN, VITTHIK MOJICHH KOATHI TAHBITATHIH JICKCUKAJIBIK O1PIIKTEPIIH KOPKEMIIK KbI3METI
aiikpiHAanapl. COHBIMEH KaTap 3epTTey/ie KYHeml Tangay o/1ici KOJAaHbUIBII, aKbIH TO33USICHIH/IAFbI
pyXaHH Ca0aKTaCTBIK MOCENIeCi HUACSIIBIK, KOPKEMIIK koHEe (PHIOCOMUSIIBIK KbIpJap TYPFBICHIHAH
KELIeH Il TYpJle KapacThIpbULIBL. byl o/1ic 3epTTey HbICaHbIH OipTyTac KOPKeMIIK KyObUTBIC PETiHAe
nalbIMIayFa MYMKIHJIK Oep/ii. 3epTTey HOTHXKENIEePiH HAaKThUIay MaKCaThIH/Ia FRUIBIMU 91cOUeTTepre
IOy KacaJbll, Ka3aK 9/1e0MeTTaHybIHIAFbl PyXaHH JCTYP, YITTHIK OOJIMBIC JKOHE Ka3ipri mod3us
MacesenepiHe apHallFaH TEOPUSIIBIK €HOEKTEp OaCIIBUIBIKKA aJTbIH/IBL.

Hoatuikenep Men tajksliayiaap. baysipxan Kaparbl3yIbIHBIH JIMPHKAIBIK ©JEHIEP] Ka3aK
MOZ3USCHIHBIH JIQCTYPJIl PyXaHH apHalapbhlH 3aMaHayd KOPKEMIIK 13I€HICTEPMEH YIITacThipa
OTBIPBIT, YITTHIK OOJMBICTBIH TEPEH KaOaTTaphIH alllyFa OarbITTalFaH. AKBIH HIBIFaPMAaIIbUIBIFBIH/IA
aZlaM JKaHBIHBIH HO31K KYW3eNiCTepi, TaFAblp MEH YaKbIT Typajbl (UI0cOUSIBIK TOJIFAHBICTAP
VWITTBIK ~JYHUETAaHBIMMEH acTachlll, TOITHKAIBIK KEHICTIKTE epeKIe KOPKEeMJIIK IKyiie
KanpInTacTeipagbl. OHBIH MO33MACHIHAA JKEKE TYJIFAHBIH 1K1 pyXaHU dJeMi apKbUIbl KOFAMHBIH
KaJIIBl aXyalibl, YITTHIK CAaHAHBIH KYHi OcitHeneneni. Meicanbl, «KaH OaybIpbIM...» aTThl OJICHIHIE
aKbIH PYXaHH JKaJFBI3JBIK, aaMIbIK KaJlip-KaCUEeT MEH JJICYMETTIK IIETCI3NIK MOCENeCiH OTKIp
KeTepeil. ONeH KoaAaphlHa:

«O1i, 6ip adam — Ky adam...

Ymim-yui kynazan,

Oban eana 6ip bypviuima sxcvinagan...» 5] - nen OeitHeney apKbUIbl Ka3ipri KOFaMAarbl pyXaHu
KYH3eIic TIeH ToyeN/Ii CAaHaHBIH TPareAnsChIH KopceTeai. MyHIarsl «KyJT agam» o0pa3bl €pKiH Oii1aH
allBIpbUIFaH, PyXaHHU dJICipereH TYJIFaHBIH CUMBOIBI peTinae Oepineni. Kazak ogeOueTinae epkiHiik,
HaMBIC, aJaMJbIK OOJIMBIC MOCENeCl ©XKENIEH KBIPIaHbIl KeareHi Oenrimi. Kaparbl3ysisl OCHI
JOCTYPJIi TAKBIPBINTHI OYT1HT 3aMaH IIBIHABIFBIMEH OalTaHBICTBIPA OTHIPHII KaHAIIA TAWBIMIANIBL.
By — pyxanu cabakTacTBIKTBIH Ka31pri KOPKEM KOpiHici.

OMip MeH TafFAblp TaKbIPHIOBI «OMip — eMip... bopi kepkeM... Ojemi...» aTTbl eJEHIHAE
¢bunocopuAIbIK TYPFbIJa TEPEH allblIaabl. AKBIH:

«Kamanowviewl sHcakcolivik O0n coRbiHOa,

Kypcinicinoe eynoeneen...» [6] - nem, KUBIHABIK TI€H KAWFBIHBIH aJaMIibl PyXaHH
KEeMEJJICHIPEeTIH KYUIKe aiiHamaThIHBIH MeH3eial. byn ka3zak nyHHeTaHbIMbIHA TOH caOblp MeH
TO3IMAUTIK, TaFABIPABI KaObuiaay (rutocodusicbiMeH YHeC. XallbIK JaHAIBIFBIHIA «KaMaHIbIKThIH
na Oip KaibIpbl Oap» JereH TYCiHIK Oap 0oiica, akbIH OCHI YFBIMJIbI MOITHKAJIBIK 00pa3 apKbUIbI
KOPKEM JKETKI3€e/Il.

«'yn MyHBI» eleHiH/Ae aKbIH TaOuraT OeHHECiH aJaMHBIH iIKi ce3iM oleMIMEH acTacThipa
OTBIPBIIT CYPETTEHIi:

«Men Bipeyodi cazvlHambli MYH Kewlin,

CagvinamvlH KO3iMOe Hcac KAMbIRbIN...

T'ynoiy manaii MyHatieanvlH KOP2eHMIH,

On 0a menoeti adackak Kot Kauvlavl...» [7]

MyHaa Tyn — HO3IK JKaHHBIH, JKaJIFBI3JBIKTBIH, MYHFa TOJIBI JKYPEKTiH CUMBOJBL. Kazak
MOA3UACHIHIA TaOWFaT apKbUIBl ajaM ce3iMiH OecitHeney nmoctypi AobOai, Markan, Mykaranu
M033UAChIHAH Oactay anazabl. Kaparel3yiibl OChI I9CTYPAI JKaJFaCcThIpa OTHIPHIN, TAOUFATTH PyXaHU
Cepik JeHTeiliHe KoTepe/Ii.
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Tyn o0pa3bl 1a aKblH JUPUKACHIHAA epeKile OpbiH ananbl. On keOiHe aJaMHBIH IIIKI KaH
TOJIFAHBICHIH aIlIaThIH KOPKEM KEHICTIK PETIHE CypeTTeNeIi:

«T'yn iwinoe dcan yinoen wwblHativl,

Tyn iwinoe men de backa Kytice enem...» 8]

TyH — aKbIH YIIIiH O¥ffa MIOMBII, pyXaHH! ChIPJIACATHIH, TAaFABIPMEH OeTHe-0eT KalaThlH ME3eT.
By yATTBIK 033U IaFBI JOCTYPIIl «TYHT1 TOJFAHBIC» MOTHBIMEH Ca0aKTaCHII KaThIP.

Maxab0aT TakpIpbIObl J1a aKbIH MOJ3MACHIHAA YITTHIK HO3IKTIK TEH pPyXaHU Ta3alblK
cunaTeiHaa Kepineni. «Here?!» aTTel eneHiHIE:

«Men Cizee Heze 6apOvim, Hece kemmim?!

Kanovim 6a eawwix 601vin wvitnvimenen?!» [9] - nem, ce3iMHIH TOJKBIHBICHI 1IIKI KYMOH, ap
Ta3aJIbIFbI apKbUIBI Oepineai. MyHaa ambIK madocTan repi, imrei Kyhiny, )KypeKIeH ce3iHy 6achiM.
By ka3zak nupuKachlHa TOH YCTaM/JIbl, CHIPIIBII Maxa00aT MO33UACHIHBIH *KalFackl. MyH/a amibIK
naoc MeH CHIPTKBI 9CEPACH TOPi KYPEK KbUIBIH TepOETeH ChIPIIBUT MYH, 631H-031 Tapa3bliay 0achkiM.
CoHBIMEH Kartap:

«Kypexmiy minimenen Canem aiimmuolm,

Kezoecken xacuemmi keszimizee...» [10] - nem, maxa®0aT ce3iMiHIH aJaM >KaHBIH TOJKBITKAH
KYHiH IIIKi MOHOJIOT apKBUIBI CypeTTeli. byl — Ka3ak TupuKachiHa TOH PyXaHHU Ta3albIKThIH aiiKbIH
KOpiHici.

An «Comn tyHi...», «Kap», «Tonsipak geMi» cexuii eneHIepine aKplH TabUFaT 00pa3aapbiH
VITTBIK ~ JAYHHETaHBIMMEH  VINTACTBIPBIN, OMIPJAIH OTKIHIIUNN MEH aJaMHBIH pyXaHU!
KayanKepUIUIIriH TepeH puIocopusuibIK Ma3MyHaa oeiineneiiai. «Coi TyHi...» eJeHIHae:

«Con Tyni... Acnan mynaiizan eoi,

Casvinviuuvima 6onezen edim Onenee...» [11] - nen, acnan OeiHECIH a1aM ce3iMIMEH TEHECTIpe
OTBHIPBIN, TaOWUFAT TEH KaH JYHHEHIH TYTACTHIFBIH KepceTedi. byn Kazak MOA3UsACHIHAA KUl
KE3JIeCETiH KOCMOCTBIK TYTaCThIK YFBIMBIMEH ca0aKTac.

ConbIMeH KaTap TabuFaTThIH Oacka 1a OeiHesnepi YITTHIK O0JIMBICIICH acTachIl xkaTaabl. «Kap»
OJICHIH]IC aKbIH:

«Annak ediy 20U, Kipediy, manmandvly mabaunoa...

Omxinwi oynusi-at, Kap...» [12] - nen, Kap apKbUIbI a1aM OMipiHIH 6 TKIHIITUIITIH, Ta3aBIKTHIH
yaKbpIT ©T€ >KOFalaThIHBIH MeH3eWai. byn — emip ¢unocodusiceiH TabuUFaT KyOBUIBICHI apKbLIbI
TAHBITATBIH YJITTHIK MOATUKAJIBIK JOCTYP/IIH KOPIHICI.

Kanmer anranma, baysipskan Kaparb3ysibl O33UACBIHAA «00al», «TaFAbIp», «KyCaH HICI»,
«Kapa Xep», «TOHIp», «cayarm» CeKUIIl YFhIMIAp KUl KE3IECIM, YITTHIK MOJEHU KOATHIH HETI3Tl
Oenrinepin alkpiHAal Bl MoceneH, «Tonbipak aemi» eJIeHiHIe:

«Tonwvipak,

MeHn e3iMHeH KOPKAMBIH...

Toesimnen Kopkamvin kekmeneer ...» [13] - mem, agam MeH JKep apachIHIAFbl pyXaHU
OaiinaneIcThl TepeH (umocodusnblK neHreine kepcereni. Kazak AyHUETaHBIMBIHIA TOMBIPAK —
TIpHIIUTIKTIH 6acTaybl opi agaM OajachIHBIH MOHTIIIK MEKEH1 peTiHAe KacTepieHemi. AKBIH OCHI
YFBIMBI KOPKEM/IIK TYPFBIIaH KAHFBIPTA/IbI.

Pyxanu ca0akTacThIK AaKbIHHBIH TUIAIK KOJIIAHBICBIHAH Ja aWKblH aHrapbuiagbl. OHBIH
eJeHICPIH]IE:

«Omip Apvt — Cayan scone Obandan...» [14] - neren »)ougap apKbUIbl JOCTYPIl MOPATIBIIBIK
KaTeropusijiap MO3THKAIBIK ONABIH o3erine aiiHanaapl. COHBIMEH KaTap «KyCaH Hici», «Kapa Kep»,
«KYJIal coneMi», «TaFrabIpy, «aK TUIEK» CEKUIIl YFhIMIAP YITTHIK JYHHUETaHbIMIAFbl Ta3aNbIK, TyFaH
XKepre CYHICTICHNIUTIK, PyXaHHU CeHIM MeH eMip ¢uiocodusicbin Oelineneiii. Mpicaibr:

«Kybwvinaoan ecin Kyoaii Canemi...» - JIeT€H >XOJIapia JIHU-PYXaHH TYCIHIKTEP KOpPKEM
o0pasra aifHaJbII, O3UAHBIH Ma3MYHBIH TEPEHIETE TYCEIi.

ConbimeH kKatap Kaparbi3yJibl T033UsCHl 3aMaHaYH aJJaMHBIH pyXaHHU KYH3eJiCiH J1e OeitHenei
OTBIPBII, YITTHIK OOJIMBICTHI TEK OTKEHHIH MYPachl peTiHJIe eMec, Ka3ipri eMip/iH axkpipamac Oeiri
peTiHae KepceTeai. AKbIH:
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«Omip Oecen — ocanzviz myH. Kew 6indim...» - nemn, OYTIHTT aJaMHBIH JKaJIFBI3ABIK CE31MiH
¢bunocopusIbIK TYpFhIIa MadbIMAainbl. Anaiina Oy KanFbI3AbIK YITTHIK PYXaHU KEHICTIKTEH
aXbpIpay eMec, KepiCiHIle COFaH KaiTa opaiyFa JIeTeH iIIKi YMTBUIBIC PETiHAe KopiHeIi.

baybiprxan Kaparbl3yJIbIHBIH JTUPUKAIBIK ©JIEHIEpPl YITTHIK PyXaHU IICTYpJepll 3aMaHayu
KOPKeMJIK oOiulay JKyileciMeH calakracTblpa OTBIPBIN, Ka3aK IOI3UACBIHAAFBl  PYXaHU
cabaKTaCTBIKTBIH J>KapKbIH VJTICIH KepceTeai. AKBbIH TaOUFaT CHUMBOJHUKACHL, (PHIOCODUSIIBIK
TOJIFaHBIC, Maxa00aT JTMPUKACHI APKBUIbI YJITTHIK OOJIMBICTHI TepeH OeliHesner, OyTiHTi OKbIPMaHHBIH
pyXaHU CYpaHBICHIMEH YVHJIECKEH TOATHKAIBIK oJeM KajiblnracTeipa anrad. b. Kaparbiysisl
MO33UACHIHIAFbl PYXaHU Ca0aKTAaCTHIKTHIH KOPKEMIIK TYPFBIIAH Y3HIKCI3 JKaJFachlll >KaTKAHBIH
ToNeNaeH . AKBIH YJITTBIK OOJIMBICTBI TAOMFAT CUMBOJIMKACHI, (PHIIOCODUSITBIK TOJFAHBIC, Maxa00aT
MeH aJaM TaFabIpbl apKbUIBI KaHAIA KBIPHIHAH TAHBITHIN, KA3aK MO33USCBIHBIH JAJCTYPI pyXaH!
HETI3/IepiH Ka3ipri 3aMaH IIBIHBIFBIMEH Medep ymracTbipa asFaH. OHBIH IIbFapManiapbl YITTHIK
PYXaHUATTHIH OYTiHT1 KOpKeM OeiHeCiH KaJlbIITacThIPyAa MAaHBI3Ibl OPBIH aJla Ibl.

1. Pyxanu caGakTacThIKTBIH UACSUIBIK Heri31. baybipskan KapaFbpi3ysibl HIbIFapMalibUTbIFbl Ka3aK
MOI3UACHIHIAFBl AICTYPJI PyXaHU KYHABUIBIKTAPIBIH Ka3ipri KOPKEMIIK KEHICTIKTE >KaJFacyblH
allKbIH TaHBITAAbl. AKBIH ©JICHACPIH e YITTHIK JYHUETAaHBIMFA TOH YFBIMIAp — TaFbIp, caObIp, 00al
MEH cayan, ap-yiaT Kareropusuiapbl 0acThl (QHIOCO(DHSIIBIK TIPEKKE AaiHAJBIN, MTO3THKAIBIK
Ma3MYHHBIH ©3€TiH Kypailabl. by yFeiMaap Ka3akThIH aybl3 9/Ie0UETIHIIE, KbIpaysap MOI3UsAChIHIA
koHe AOail MBIFapMAaIIBUTBIFBIHIA TEPSH OPHBIKKAH MOPAIBIBIK-ITUKAIBIK KYHEMEH ca0aKTaChII
KaTbIp. AKBIHHBIH;

«Bmip Apvl — Cayan scone Obanoan,

Hypavt ymim, casvinbiiuka opanz2aw...» - JETEH SKOJIAApbl ajaM OMIpIHIH MOHIH TeK
MaTePHAIIABIK OJIIIEMMEH €MEeC, PyXaHH! >KayarnKepIIiIiK TYPFBICBIHAH OaralalThIHBIH KOPCETE/I.
MyHJa cayar nieH 06an YFeIMIaphl apKbUIBI YITTHIK AYHUETAHBIMIAFHI aJ1aM OPEKETiHIH MOPaJIbIbIK
cayapbl alKbIHIaIaabl. BYJ1 TYCiHIK XaIKBIMBI3IBIH «00ai 00JIaab», «cayar ic» CeKUIII TOpOueiK
KaruganapbIMeH YH/JIEC.

CoHBIMEH KaTap aKblH TaFrablp YFBIMBIH Aa (QmiocopusuiblK JaeHreiire kertepeni. OHBIH
eNeHACPIHIEC TaFIblp — aJam/bl CHIHAKTaH OTKI3ETiH, PyXaHH KeMEJICHAIPETiH Kyl peTiHae
KOpiHesi:

«Kazmwiw srcondviy enecine epeoi,

O, Kaiipan b6ac, 6apnviebiHa KOHEO. .. »

Byn kommap Ka3ak JYHHETAaHBIMBIHA TOH TaFAbIpFa MOUWBIHCYHY MEH CaOBIPIBIK
dbunocodusicbiH kKepceTemi. Aaiina akblH MYHBI JTOPMEHCI3IIK €MeC, PyXaHHh Te3IM PEeTIHJE
yceiHaael. Ochlnaiiima pyxaHu ca0aKTacThIK YITTHIK MiHE3 O€H MOpPaIbIBIK KYHIBUTBIKTAPIbI
KaHaIa KOPKEMIIK TYPFBIIA KAIFACTBIPY apKbLIbI KY3€Te acabl.

2. ¥NTTHIK OOJIMBICTBIH TOITHKAIBIK OciiHeNeHyl. AKBIH MOA3USACHIHIA YITTBHIK OOIMBIC €H
aJpIMEH TaOuraT oOpasapsl apKbUIbl KOpiHic Tabanbl. Kasak Xajakpl YIIiH TAOUFAT — TEK CHIPTKBI
opTa eMmec, aJlaMHbIH pyXaHU OMIpIMEeH ThIFbI3 OalmaHbICThl KeHicTik. Ockl gactyp Kaparsizyisl
HIbIFapMajapblHa KOPKEMIIK )KYHEHIH HeT13r1 Tiperine aitHairaH. « TonbIpak 1eMi» eJeHIH/Ie aKbIH:

«Tonwvipak,

Men e3imHen KopKambiH...» - JIell, alaM MEH Kep apachlHJaFbl TEPEH pyXaHU OalIaHBICTHI
bunocopusIbIK TYpFbIIa amaabl. Tonblpak — Ka3zak JYHUETaHBIMBIH/A aTa-0a0a MEKeHi, KaCHUeTTi
Oactay. AKbIH Oyl YFBIMIBI aJaMHBIH 1IIKI Ta3aJbIFBl MEH JKayanKepHIUNriMeH OaillaHbICThIpa
Oeiinenenmi.

CoHBIMEH KaTap «XKycaH HiCl» MOTHBI WITTHIK OOJMBICTBIH MaHBI3IBI KOPIHICI pETiHAC
Oepineni. XXycan Ka3ak XaJKbl YIIIH TyFaH EpJiH, €pKiH NalaHblH, TAPUXU KAATHIH CHUMBOJBIL.
AKBIHHBIH TaOWFaT WICTEPiH Ce3IMMEH OalIaHBICTBIPA CYPETTEYl VJITTHIK KaJBbIHBIH TTOITHKAIIBIK
XKaHFBIPpYBIH Olnmipeni. byn ypaic Marxan )KymabaeB neH Mykaranun MakaTtaeB MO33UsCHIHIAFbI
VITTBIK KEHICTIK OCiHeIeyMeH cabaKTachI JKaThIp.
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3. ®unocodusAIbIK JTUPUKATAFBl JIOCTYP MEH >KaHAIIBULABIK. Kaparb3ysibl MO33USCHIHBIH
MaHbI3/bl KbIPbl — OMip, YaKbIT KoHE a/ilaM OO0JIMBICHI Typajibl TEpPEH (HUI0CODUSIBIK TOJIFAHBICTAP.
AKBIH:

«Omip — emip... bapi xopkem... Odemi..» - Je€m, TIPHIUNKTIH Kypaell opi Kapama-
KAWIIBUTBIKTH TAOUFATHIH KOPKEM Typje TYHiHaehai. MyHIa eMipiH 9CeMIiri MEH aybIpTIAIbIFbI
KaTap CypeTTeNiN, JKaKChUIBIK TMEH KaMaHABIKTBIH OIpJIIKTe KOpiHyl Ka3akK yHHETaHBIMBIHAFBI
JTUAIEKTHKAIBIK KO3KApaCThl TAHBITA/IBI.

AKBIHHBIH, (PHIIOCODUSIBIK OWIaphl TEK TOCTYPJIl TaFABIPIIBUIABIKICH MIEKTeIMEH, Kazipri
aJIaMHBIH pyXaHU KyH3eTiciMeH yIracapl. MbICalib:

«Omip decen — acanzvlz myH. Kews 6indim...» - nereH xxonaaap OyTiHTT KOFaMIAFbl KaJFbI3IbIK
neH imki 0oc KeHicTikTi Oinmipexi. byn — 3amaHayu mos3usiFa TOH HK3UCTCHIMANIBIK CapbIH.
JlereHMeH OJ1 YITTBIK PyXaHU HETI13/IeH akbIpamai, aJlaMHBIH OMipre jKayanKepIIiIiKIeH KapayblH
Mmen3zeiai. Ocputaiima  Kapareynsl  Guinocousnblk  TUPUKACBIHAA JSCTYPIl JAYHHETaHBIM
JJIEMEHTTEPl 3amMaHayW TOATHKAJBIK 13JICHICTEpMEH  Oipirim, JkaHa KOPKEeMJIIK  cara
KaJIBINTacThIpaabl. byl — pyxanu cabakTacThIKTHIH KaHAIIBUT (hopMasa KepiHyiHIH HAKThl MBICAJIBI.

4. Tinaik KepKEeMIK KOHE YIITTHIK MOJICHU KOJA. AKBIH MO33USICHIHBIH KOPKEMAIK KyaThl OHBIH
TUIIK KOJJAHBICHIH/IA €peKIne alKbplH KepiHeni. OHBIH eJeHACpIHAC YITTHIK JYHUETAHBIMHBIH
HEeri3r1 YFeIMAAphl KOPKEMIIK KbI3MET aTKapaabl. MbIcalbl :

«Omip Apvr — Cayan ocone Obanoam...» — JETEH XOJJAP apKbUIbl ajaM OOJMBICHIHBIH
MOPAJIBJIBIK ©JIIeMi alKpiHaamaapl. «O0am» MeH «cayam» — Ka3ak MOJICHHUETIHJIEe TOPOUETIK MOHI
TepeH YFeIMIAp. AKBIH OYJI CO3MIEP/Ii MOATHKAIBIK TIPEKKE alHAJIBIPBIN, YITTHIK dTUKAIBIK KYHEHI
)aHFeIpTaAbl. CoHmal-aK «KyCcaH HiCl», «Kapa JKep», «KyIal CoJeMi», «akK TIIEK» CEKUIIl co3aep
TyFaH )epre JICTEH CaFbIHBIIITHI, PyXaHU CEHIM/, YITTHIK KeHICTIKTI OciHeneli. by IekchKaibIK
Ka0aT Ka3aK XaJKbIHBIH FachIpiap OOMbI KaTbINITACKAH MOICHHM KaJIbIH CaKTal KaHa KOoWMaii, Ka3ipri
033U TUTIMEH KalTa >KaHJaH/IbIPAIbI.

KopsoiThinabl. baybipxan Kaparbl3yibIHBIH JTUPUKAIBIK OJICHIAEPl Ka3aK MO33USICHIHIAFbI
pyxaHH ca0aKTaCTHIKTBIH Ka3ipri Ke3eHIETi KOpKeM KOpiHICIH alKbIH KepceTeli. AKbIH TOCTYpIi
VITTHIK JYHHETAHBIMJBI 3aMaHayd KOpPKEeMIIK 13/IEHICTEPMEH VIINTACThIpa OTBIPBIN, YIITTHIK
OOJIMBICTBI YKaHAIIA CUTIATTA TaHbITA aFaH. OHBIH IMO33UACHI KEeJIeCi apHAIap bl KAIFACTHIPA/IBL:

— YATTBIK PyXaHHU KYHIBUIBIKTApAbl KOPKEM TYPJE CaKTaMIbl ®KOHE TaMBITAIIbL;

— 3aMaHay¥ aJlaMHbIH 1K1 KYH3€eJIiCcl MEH KOFaMHBIH PYXaHU JaFIapbIChIH OCiHEN 1,

— GUIOCO(PUSIIBIK O TEPEHIITIMEH epeKIleIICHEe]];

— Ka3aK MO33UACHIHBIH J9CTYPIIl KOPKEMIIK.

Ocel TypreimaH anranna, baysipkaHn Kaparbl3ynbl MIBIFApMAaIbUIBIFBL  Ka3ipri  Kazak
MTO33USCHIHBIH PYXaHHU JaMy YIEPICiHIEe MaHBI3IbI KOPKEMIIK-H/CSIIBIK OPBIH aJIajlbl )KOHE YIITTHIK
o1e0MEeTTIH JOCTYp MEH >KaHAIIBUIIABIK YHAECTITIH KOPCETETiH KYHIbl KOPKEM KYOBLIBIC OOJIBII
TaObLUTAIbI.
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LEXICAL BORROWING IN MODERN ENGLISH
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Armomaulm: Cmamuos nocesAuleHa UCCNe008AHUIO  NTeKCUYECKUX — 3AUMCMBOBAHUL 6
COBPEMEHHOM AHSIUNUICKOM A3bIKE KAK OO0HO20 U3 KIIOYE8blX MEXAHU3MO8 e20 paseumus.
Paccmampueaiomc;z ucmopudecxKue I’lpe()l’ZOCbl]ZKu S’CZMMcm@OGaHMIZ, UxX UCmMoOYHUKU, CmpyKmypHvie u
cemarnmudecKkue OCO6€HHOCmZ/l, a makoikce poJlb 3AUMCMBOBAHHOU NICKCUKU 8 qbopmupoeaHuu
COBPEMEHHO2O0 CI0BAPHO20 cocmasa AH2UUCKO20 S3bIKA.

Knrwueswie cnosa: nexcuueckue 3AUMCMBOBAHUA, AH2TTULCKULL A3bIK, IEKCUKOJI02UA, A3blKOBbLE
KOHmMakmiwl, 2]10661]111361%1/{}1, aéanmauuﬂ 3CluMcm80861HM1;Z, cemanmuyecKkue U3MEHEHUA,
Cﬂ06006pa3060Hu€.

Modern English is characterized by a high degree of openness and receptivity to foreign
influences. Throughout the history of its development, it has actively borrowed lexical units from
other languages, which was due to political, cultural, economic and technological contacts with
various peoples. Lexical borrowings are one of the most important sources of replenishment of the
vocabulary of the English language and reflect the dynamics of social and cultural development. The
relevance of the study of this problem is determined by the increasing intensity of intercultural
communication in the context of globalization, which contributes to the emergence of new borrowed
words and expressions. In addition, the digital environment, the Internet space and the mass media
significantly accelerate the processes of dissemination, adaptation and consolidation of foreign
language vocabulary.

Lexical borrowing is the process of transferring a word or expression from one language to
another as a result of language contacts. In modern linguistics, various types of borrowings are
distinguished: direct borrowings, calculus, semantic borrowings and hybrid formations [1, 26]. Direct
borrowings involve transferring a word while preserving its graphic or phonetic form, followed by
adaptation to the norms of the host language. Calcification is associated with the piecemeal translation
of the morphemic structure of a word or phrase. Semantic borrowing is expressed in the acquisition
of a new meaning by an existing word under the influence of a foreign equivalent. Hybrid formations
combine elements of different languages and demonstrate a high degree of integration of the
borrowed basis into the word-formation system of the English language.

The process of borrowing usually goes through several stages: the initial penetration of a word
into the language, its phonetic and grammatical adaptation, consolidation in use, and further semantic
transformation. The success of the loan integration depends on the frequency of its use, the
communicative necessity and the social prestige of the source [2, 10]. At the initial stage, a word may
retain signs of "foreignness," but over time it loses its sense of foreign origin and becomes an integral
part of the lexical system.

Historically, English has been shaped by a multitude of languages. In the Old English period,
the Latin language, associated with the Christianization of Britain, had a significant influence. In the
Middle English period after the Norman conquest of 1066, the English language was strongly
influenced by the French language, which led to massive borrowing of vocabulary in the fields of
law, government, military affairs, culture and everyday life. Latin and ancient Greek have become
the main sources of scientific and philosophical terminology. During the era of Great Geographical
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Discoveries, English actively borrowed words from Spanish, Portuguese, Italian and Dutch, reflecting
the expansion of trade and cultural ties.

In the recent period, the influence of the languages of Asia, Africa and the Middle East has
increased, which is associated with migration processes, international trade and globalization. The
English language includes words such as sushi, karaoke, yoga, bungalow, café and many others,
denoting the realities of a different culture. At the same time, borrowing is often accompanied by a
change in the phonetic appearance and morphological structure of the word in accordance with the
norms of the English language [3, 45].

The structural adaptation of borrowings is manifested at the phonetic, graphical, and
morphological levels. The French words bureau and ballet, while retaining their spelling, received an
English pronunciation. Many borrowed bases are actively involved in word formation processes,
adopting English affixes: modernization, globalization, digitalization. This indicates a deep
integration of borrowings into the morphological system of the language. In addition, the formation
of derived forms and new phrases is possible, which confirms the productivity and functional
significance of the borrowed vocabulary.

The semantic evolution of borrowings is also of particular interest. The meaning of a word can
narrow, expand, or change from the original language. For example, the word agenda in English has
acquired a broader meaning than in the Latin source. Sometimes borrowing forms new semantic
shades reflecting the peculiarities of English-speaking culture and communicative practice.

In the 21st century, the processes of lexical borrowing have significantly accelerated under the
influence of globalization and digital technologies. Internet communication, social networks,
international educational and professional contacts contribute to the rapid spread of new words. Units
are actively borrowed from Japanese, Korean, Spanish, Indian and other languages. At the same time,
English itself acts as a powerful vocabulary donor for many languages of the world, which makes the
processes of linguistic interaction mutually directional.

A special feature of the modern stage is the formation of internationalisms — words used in
various languages with almost no changes. This is especially noticeable in scientific, technical and
economic terminology. The internationalization of vocabulary contributes to the unification of
professional communication and facilitates intercultural communication [4, 33].

Functionally, borrowings primarily play a nominative role, designating new objects,
phenomena, and concepts. They also provide stylistic diversity, form synonymous rows, and allow
you to convey subtle semantic and emotional nuances. The coexistence of native and borrowed words,
such as freedom and liberty, help and assist, enriches the language system and expands the expressive
possibilities of speech [5, 101].

The sociolinguistic aspect of borrowings is related to issues of linguistic norms, prestige, and
language policy. In different historical periods, the attitude towards borrowing has changed: from
active acceptance to attempts at puristic limitation. However, practice shows that natural language
processes cannot be fully controlled by administrative measures, since they reflect the objective needs
of communication.

An important area of modern research is the analysis of the impact of the digital environment
on borrowing processes. Online platforms, the blogosphere, and media content are shaping new
communication practices in which borrowed words spread and consolidate quickly. In addition, there
is a tendency to reduce and simplify borrowed forms, which corresponds to the dynamics of Internet
discourse.

It is also promising to study the psycholinguistic aspects of the perception of borrowings by
native speakers, as well as a comparative analysis of the processes of borrowing in different versions
of English — British, American, Australian and others. This makes it possible to identify regional
peculiarities of adaptation and functioning of foreign language vocabulary.

Thus, lexical borrowings are an integral part of the development of modern English. They
reflect the historical, cultural and social processes taking place in society, demonstrate the openness
and flexibility of the language system. An analysis of the sources, adaptation mechanisms, and
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functional characteristics of borrowed vocabulary confirms the systemic and natural nature of this
phenomenon. In the context of globalization, the English language continues to be actively
replenished with new words, which indicates its dynamism and ability to effectively respond to the
challenges of the time.
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PROBLEM-BASED LEARNING AS A PEDAGOGICAL FRAMEWORK FOR
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Annomauyun: Cmamesi NOCEAUEHA MEOPEeMUYECKOMY U MemoOUdeckomy 000CHOBAHUIO
npoonemMHo2o0  00yueHusi KaKk — nedazocuyeckol — OCHO8bL  pA36UMusi  KOMMYHUKAMUBHOU
KOMNEemeHmHOCMU 8 npoyecce UHOA3bIYHO20 00pa3zosanus. Paccmampuearomes cywmnocmuvlie
Xapakxmepucmuku npooiemMHo20 00yUeHUs, e20 NPUHYUNBL U dMANbl pealu3ayuu 6 gulcuieli wKoJe.
AHnanusupyemcsi cmpykmypa KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU U PACKPLIBAIOMC S MEXAHUZMbL
ee popmuposanus 8 ycio8usx npooIeMHO-OpUeHmupo8aHHol 0o6pa308amenbHol Cpeobl.

Kniouesvte cnosa: npobnemnoe oOyuenue, KOMMYHUKAMUBHASL — KOMNEMEHMHOCHDb,
UHOA3BIYHOE 00pa308anue, 8bICUIASL WKOJIA, AKMUBHbIE MemOoObl 00VUeHUsl, peuesds 0esimelbHOCHb,
npogheccuoHAIbHO-0PUEHMUPOBAHHOE 00YYeHUe, KOMNEMEHMHOCTHbLI NOOXO0O.

Modern foreign language education is focused on the formation of communicative competence
as an integrative learning outcome that ensures the ability of students to effectively use a foreign
language in professional and intercultural communication. In the context of globalization and digital
transformation of society, foreign language proficiency is becoming an essential component of
professional training. This makes it necessary to search for such pedagogical technologies that ensure
the active involvement of students in the process of speech activity and create conditions for the
formation of stable communication skills. Problem-based learning is one of the promising areas in
this context [1, 10].

Problem-based learning is a pedagogical technology based on the creation of problematic
situations and the organization of independent cognitive activity of students to resolve them. Its
theoretical foundations are related to the ideas of developmental learning, cognitive psychology and
the constructivist approach, according to which knowledge is formed in the process of active student
activity. The essence of problem-based learning lies in the fact that knowledge is not transmitted in a
ready-made form, but is absorbed in the process of finding a solution to a cognitive problem. A
problematic situation arises when a student encounters an intellectual difficulty, the overcoming of
which requires analysis, comparison of facts, hypotheses and argumentation of their own position.

In foreign language education, problem-based learning is of particular importance, since speech
activity is inherently communicative and activity-based. In this case, language does not act as an
object of study, but as a means of solving a communicative problem. Creating a problematic situation
stimulates the natural need to use a foreign language to achieve a specific goal, which contributes to
the formation of stable speech skills [2, 15].

Communicative competence is considered as a complex multicomponent education, including
linguistic, sociolinguistic, discursive, strategic and sociocultural components. Linguistic competence
involves mastery of grammatical and lexical means of language; sociolinguistic — the ability to take
into account the social context of communication; discursive — the ability to build coherent and
logically complete statements; strategic — the use of compensatory means with a lack of linguistic
resources.; Sociocultural — understanding the cultural norms and values of native speakers. The
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formation of these components requires the organization of the educational process in conditions
close to real communication, which is achieved through problem-oriented activities.

In the process of problem-based learning, students' thinking and speech mechanisms are
activated. They analyze the information, discuss alternative solutions, argue their point of view, enter
into a discussion and come to a collective conclusion. Such an organization of activities promotes the
development of critical thinking, the ability to cooperate and independence. A special role is played
by group work, during which a culture of dialogical communication and mutual respect for the
positions of communication participants is formed 3, 45].

The methodological implementation of problem-based learning in foreign language education
includes successive stages: creating a problem situation, formulating a problem, hypothesizing,
searching and analyzing information, discussing solutions, presenting results and reflecting. Case
studies, business and role-playing games, debates, project research, and professional situation
analysis can be used as problem assignments. For example, students may be offered the task of
developing a company's international cooperation strategy, which requires negotiations, preparation
of a presentation and argumentation of the chosen position in a foreign language. In the process of
completing the task, all components of communicative competence are activated, and speech activity
acquires a practice-oriented character.

The practical experience of introducing problem-based learning in the university English course
has shown a positive trend in the development of students' speech activity. Working in the format of
problem projects contributed to an increase in the volume of spontaneous utterances, an improvement
in the logical structure of speech, an expansion of a professionally oriented vocabulary and an increase
in confidence in the use of a foreign language. The survey of students revealed an increase in
motivation and satisfaction with the learning process, which confirms the effectiveness of the
problem-based approach [4, 33].

Thus, problem-based learning is an effective pedagogical basis for the development of
communicative competence in foreign language education. It ensures the integration of language
knowledge and practical skills, forms the skills of reasoned speech, stimulates cognitive activity and
develops students' learning autonomy. The prospects for further development of this area are related
to the integration of digital educational technologies, the development of interdisciplinary problem
modules and the creation of adaptive educational environments focused on the formation of
communicative competence in modern higher education [5, 100].

Problem-based learning in the foreign language education system contributes to the formation
of stable communication skills, the development of critical thinking and professionally oriented
speech activity. Its use makes it possible to bring the learning process closer to the real conditions of
communication, increase the motivation of students and ensure high-quality training of future
specialists in intercultural communication.
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THE USE OF VIRTUAL AND AUGMENTED REALITY TECHNOLOGIES IN
COMMUNICATION TRAINING

ABHJIBJAEBA BUKTOPUA ACETOBHA
MaructpaHT 2 Kypca CEKTOpa HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
Yuusepcurer «Mupacy

Hayunsriii pykosogutens — HIMHI'APEBA M.IO.
r.IIemMkenT, Kazaxctan

Annomayuna: Cmamvsi noceéaweHa UCCIe008AHUI0  B03MONCHOCMEU  UCNOIb308AHUS
MEexXHON02Ull BUPMYATILHOU U OONOJIHEHHOU PedlbHOCIU 8 00YUeHUU 00UeHUI0 8 00PA308AMETbHOM
npoyecce. Paccmampusaromcs meopemuueckue ocHoswl npumenenus VR u AR 6 nedacoecuke, ux
BIUAHUE HA POPMUPOBAHUE KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCU, MOMUBAYUU U MENHCKYILIMYPHO20
g3aumooeticmeus  obyuarowuxcs. Ananusupyromcs Oudakmuueckue HPUHYUNbL UHMepayuu
UMMEPCUBHBIX MEXHONI02U 8 YUeOHYIO cpedy, a MAaKxice ONUCBLIBAIOMCS NPAKMUYECKUe MOOen ux
npumMeHenus npu 00y4yeHuY YCMHoU UHOAILIYHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrwoueegwte cnoea: supmyanvnas peaibHocmv, O0NOIHEHHAS PEanibHOCTb, KOMMYHUKAMUBHASL
KOMNEemeHmHOCMb, UHOSI3bIYHOe 00pasosanue, yugposvie mexHoio2uu, UMMepCcusHoe oodyuenue,
MEAHCKYILIMYPHAS KOMMYHUKAYUSL.

Modern education is developing in the context of digital transformation, affecting all levels and
areas of pedagogical activity. One of the most promising areas for the introduction of innovative
technologies is the use of virtual (VR) and augmented reality (AR) in education. These technologies
allow you to simulate interactive three-dimensional environments, creating a presence effect and
ensuring a high level of student engagement.

The use of VR and AR is particularly relevant in the process of learning to communicate,
including in the context of foreign language education. The formation of communicative competence
involves the development of oral skills, listening comprehension, intercultural interaction and socio-
cultural adaptation. However, traditional teaching methods do not always allow us to fully recreate
authentic communicative situations. Virtual and augmented reality are able to compensate for this
deficit by creating conditions for the practical application of language knowledge in a simulated
environment [ 1, 20-30].

The purpose of the study is to analyze the pedagogical potential of virtual and augmented reality
technologies in teaching communication, identify their didactic capabilities, advantages and
limitations, and present a model of practical application in the educational process.

Virtual reality is a computer-generated three-dimensional environment in which the user can
interact with objects and characters in real time. Augmented reality, in turn, involves superimposing
digital elements on the real world using mobile devices or special glasses. In the pedagogical context,
VR and AR are considered as immersive educational technologies that create the effect of full
immersion and allow the implementation of the principles of active, problem-based and constructivist
learning.

The theoretical basis for the application of immersive technologies is based on the work of J.
Piaget and L. Vygotsky, as well as the constructivist approaches of K. Rogers, in which the emphasis
is on the active interaction of the student with the educational environment, the independent discovery
of knowledge and the development of critical thinking. Immersive environments create conditions
for "learning through experience", where the student does not just receive information, but actively
participates in communication, modeling real or simulated situations.
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Communicative competence is a complex category that includes linguistic, sociolinguistic,
discursive, and strategic components. The linguistic component covers knowledge of grammar,
vocabulary, phonetics, and rules of speech etiquette. The sociolinguistic component provides an
understanding of the social context of communication, speech norms and registers. Discursive
competence is associated with building a coherent text and supporting dialogue, while strategic
competence is associated with the use of speech strategies to overcome communication barriers.

VR and AR allow you to simulate real-world social situations, such as business negotiations,
interviews, tourist trips, academic discussions, or meetings with native speakers. This ensures the
holistic development of all components of communication competence and creates a safe
environment for skills development [2, 116].

The use of VR and AR in communication training has a number of pedagogical advantages.
First, it creates a presence effect that enhances emotional perception and promotes deep learning of
the material. Secondly, it provides the opportunity to repeat communicative situations many times
without the risk of social consequences, which is especially important for students with a high level
of anxiety and insufficient practice of oral speech.

Immersive technologies allow you to:

- simulate authentic language situations;

- develop spontaneous speech and quick reaction skills;

- to form intercultural competence;

- provide individualization of training;

- create a safe environment for mistakes and self-correction.

Augmented reality extends traditional educational materials by adding interactive elements to
texts, images, and real objects. For example, when studying the topic of "Travel," a student can point
a mobile device at a map and receive a virtual tour with audio accompaniment in a foreign language,
which allows them to consolidate vocabulary and speech patterns in context [3, 44].

The use of VR helps to reduce the communication barrier and increase confidence in oral
speech. Students have the opportunity to practice dialogue with virtual characters who react to their
statements, which develops listening, pronunciation, and rapid language response skills. Augmented
reality contributes to the contextualization of the material by anchoring lexical units and speech
constructions in a specific visual and situational environment. It improves memorization and
promotes transferable skills, allowing students to apply the language in real-world communication
scenarios.

VR plays a special role in the formation of intercultural competence. Virtual travel and
simulation of communication with representatives of other cultures help students to better understand
social and cultural norms, features of non-verbal behavior and speech strategies in various socio-
cultural contexts.

Within the framework of the university foreign language course, the module "Virtual
Communication" can be implemented, which includes three stages [4, 88]:

- The preparatory stage is the study of vocabulary, grammatical constructions and speech
patterns necessary for upcoming virtual scenarios.

- The immersive stage involves performing communication tasks in a virtual environment, such
as business negotiations, interviews, or simulating an international conference. Each student gets a
role (speaker, moderator, panelist) and interacts with other participants and virtual characters. The
system records speech errors and provides recommendations for improving pronunciation and
grammatical accuracy.

- The reflective stage is the analysis of completed tasks, discussion of communication strategies
and mistakes, and the development of individual recommendations for further practice.

Augmented reality can be used to complete project tasks. For example, students create AR
presentations in which real objects are accompanied by interactive comments in a foreign language,
which helps consolidate knowledge and develop creative thinking. Despite the obvious advantages,
the introduction of VR and AR requires consideration of psychological and pedagogical factors. It is
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important to maintain a balance between technological novelty and educational expediency.
Excessive fascination with visual effects can distract students from their learning goals.

It is necessary to take into account the individual characteristics of students, their level of digital
literacy and willingness to work with immersive technologies. The effectiveness of using VR directly
depends on the teacher's methodological training and ability to integrate immersive environments into
existing educational programs. The main limitations are the high cost of equipment, the need for
technical support, the potential overload of information, and the risk of some students experiencing
symptoms of fatigue or nausea during prolonged use of VR headsets. However, with the development
of technology, these barriers are gradually decreasing, and the cost of equipment is decreasing,
making VR and AR accessible for mass educational use.

The prospects for further research are related to [5, 91]:

- development of adaptive VR environments that take into account the level of language
proficiency;

- integration of artificial intelligence to create virtual interlocutors with adaptive behavior;

- development of mixed educational models of VR + AR, allowing to combine virtual and real
elements in educational scenarios;

- the study of psycholinguistic and cognitive aspects of the influence of immersive technologies
on the process of learning a foreign language.

The use of virtual and augmented reality technologies in teaching communication is a promising
direction for the development of modern education. Immersive environments create authentic
communication situations, increase learners' motivation, and contribute to the formation of stable
speech skills and intercultural competence.

An analysis of the theoretical and practical aspects of the use of VR and AR shows that these
technologies have significant pedagogical potential, provided they are methodically soundly
implemented. In the context of the digital transformation of education, immersive technologies are
becoming a key tool for the formation of communicative competence, providing students with
training for effective interaction in the global information space.
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Aunomauus: B cmamve ommeuaromes cxoocmea u pasiudus napemull 6 sizvike, a makaice
VCI08US UX NPOUCXOHCOCHUsL 8 pa3ublX A3vikax. llapemuonocuueckuti cocmag A3vlKa CA3aH C e20
@pazeonocuueckum cocmagom, ¢ eOUHUYAMU KOMOPO20 NApeMusi umeem cX00Cmed U pasiudus.
Ilapemuonocuss kax Hayka HAnpasieHa Ha usydeHue U KIACCUQDUKAYUIO MAaAKUx eOuHuy, Kax
agopuzmvl, senepusmsl, 103yHeU, KpamKue 3a2a0Ku, RpumMemvl, HOCI08UYbl U NO20BOPKU, OCHOBHAS
yenb KOmopvlx — KpamKo 8blpasums mpaouyuoHHble YeHHOCMU U NPeOCmagieHusl, OCHO8AHHblE HA
JHCUSHEHHOM onvime Hapooa. [lapemuu, kak ocodvle cemanmuyeckue eOUHUYbL A3bIKA, NPUBTEKAIOM
BHUMaHUe ucciedosamenell U noogep2aromes anaiusy. B oannou cmamve aémop paccmampusaem
napemMuono2uio ¢ MoYKu 3peHusl HaYUOHAIbHBIX YEHHOCMEl U NPUBOOUN NPUMEDPLL U3 MAOHCUKCKO20
U AQH2NIULICKO20 SI36IKO8 015l NOOMBEPIHCOCHUSL C80EU MOUKU 3PEHUS.

Knrwoueswie cnosa: cxoocmeo, paziudue, napemus, A3blK, YCI08UsL, NPOUCXOHCOEHUE, COCMAS,
napemuono2usl, YeHHOCMb, HAYUOHANbHYLL, (hpa3eosio2usl, UCCl1e008aHue.

NATIONAL VALUES OF THE PEREMIAS AND THEIR PLACE IN THE TAJIK AND
ENGLISH LANGUAGES

QALANDAROVA LAYLO FAYZUDDINOVNA
Tajik international university of foreign languages named Sotim Ulughzoda, doctoral student
(PhD) of the English Philology Department. Dushanbe

Paremiology as a science is aimed at studying and classifying units, such as aphorisms,
velerisms, slogans, short riddles, signs, proverbs, sayings, the main purpose of which is to briefly
express traditional values and ideas based on people's life experience. Paremias, as special semantic
units of the language, have attracted the attention of researchers and have been analyzed. In this
article, the author explains paremiology from the perspective of national values, and gives examples
from the Tajik and English languages to prove his point.

Keywords: similarity, difference, paremia, language, conditions, origin, composition,
paremiology, value, national, phraseology, research.

CpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 TAPEMHUOJIOTHYECKOTO CTPOS Pa3HbIX S3BIKOB Havascs eile B XX BEKe.
Co BTOpOW TOJOBMHBI MPOLUIOTO BEKa B TAKUKCKOM SI3BIKOZHAHUHM YUYEHBIC 3aHSIIUCH
(bpa3eonornyecKuMy HCCIECOBAHUSIMH, B paMKaX KOTOPBIX TakKe MPOBOIUINCH TMEPBBIE
CpPaBHUTEIHHBIC UCCIICIOBAHMSI B PA3JIMUHBIX aCIIEKTaX (Ppa3eoornuecKux eAMHUI. B oCHOBHOM 3TH
CpaBHEHMSI TPOBOIATCS Mexay (¢pa3eojorudyeckoil eaununeid u mnapemueid. CpaBHeHHE
(dbpazeoqornyecKux eANHUI] U TApeMUN POJACTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB CIIOCOOCTBYET
ONPENEICHUIO X KOMITOHEHTOB Ipu niepeBoe [ 1 ]. Dpaszeonornyeckas eAMHUIA yHUKAIbHA 10 CBOEH
Ka4eCTBEHHON crnenuduke cpenu APYTHX €AUHUI] SI3bIKa, U CPaBHUBATH €€ MOXKHO C JIPYTUMH
€MHHULIAMU S3bIKA TOJIBKO B €IMHCTBE A3bIKA U COACPIKAHUS.

Crnenyetr OTMETHTB, YTO POJIb MeTa(OPHI B OJUCEMHH (PPa3eoTOTUUECKUX STUHUIL U TTapeMUIl
3HAYUTEIbHA, U Ha OCHOBE MeTadopu3alri BO3HUKAIOT HOBBIE ()Pa3ecoIOTHUCCKUE 3HAYCHHS. X.
MamKua0B OTMEYACT: «...TaKhe (Ppa3eoIOTHUECKUE SIUHUIIBI, KOTOPhIE MOTYT BBIpaXaTh JIBa WJIH
Ooree CBsI3aHHBIX MEXIy c000i (Ppa3eosOTMYeCKUX 3HAYEHHWs, HA3BIBAIOTCS MHOTO3HAYHBIMU
(hpazeoqornyecKUMH €IUHUIIAMH WIIH TTOJIMCEMUYHBIMIY [2, C. 47].
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[MapemMuu oTaMUAIOTCS OT OOIIEH CHCTEMbI MPEIOKEHUH TaJPKUKCKOTO U IPYTUX S3BIKOB HE
TOJIBKO CBOEH CTPYKTYpOH, HO U CBOUM COJIEPKAHUEM.

OTtnnuue napeMuii ot (hpa3eonornyeckux eAUHUI] 3aMETHO B MX ycToiunBocTu. Kpome Toro,
no cioBam H.®D. Anepupenko u H. CemeHeHko, mapeMuu OTIWYAIOTCA OT (Ppa3eoJOrHUECKUX
€IMHHULI 110 CMBICIY 1 MHTOHALIMOHHOMY 3BY4aHHIO, a TAKXKE 110 CHHTAKCUYECKOMY WIEHEHHIO [3, C.
242]. Onpenensist ppazeonorudeckue equuuIbl v napemun, A. M. MonoTtko nucai: «®pazeonorusm,
Kak 1 J1r00as 1pyras eIMHHUIA SI3bIKa, 3aHUMaeT 0co0oe MecTo Orarofapsi eMHCTBY CBO€i (popMbl 1
coliepKaHusl, 0COOOMY YIMOTPEOJECHHUI0O B PEUYH, CBOEH enuHoN (yHKIMU B s3bike. [lo cBoei
KAQUeCTBEHHOH crenuduKe OH YHHUKAJIECH Cpelud JAPYIHMX eIWHHI] s3bIKa, U €ro MOXKHO
MPOTUBOIMOCTABIATH APYTUM €IMHHUIIAM SI3bIKAa TOJBKO B €MHCTBE fA3bIKa U conepkanus» [4, c. 61].
[lapemust Kak CTPYKTYpHO 3aBEpUICHHOE CIIOBOCOYETAHHE OpraHM30BaHa Kak IPeJIoKEHHE
pr(MOBAHO-PUTMUYECKOTO THTIA (CATIXKD ).

Hamnpuwmep:
XadT mapoTubda 4eH KyH, ik Mapotuda O0yp; — CeMb pa3 OTMEPh, OUH pa3 OTPEKb.
JIuGocpo a3 HaBUSAII AXTUET KyH, MIabHY Iapadpo nap 4aBoHit; — beperu mimarbe CHOBY, a

YEeCTh CMOJIOY.

Kambarayion n1yctu capBaTMaHIOH HECTaH; — beHbIle — He Apy3bs OOraThIM.

[IIynapo 60 paBraH BallpoH Kap/a HameTaBoHed; — Kalry MacioMm He UCTIOPTUILB U JIP.

Mertadopuyeckoe copepkaHue IMapeMuu CONMMKaeT ee ¢ (Ppa3eo’]OruvecKoll eInUHUIIESH.
Metadopuyeckue GopmMbl MapeMuil MOBTOPSIIOTCS U ONUCHIBatOTCSA. OAHAKO CMBICIIOBAst MPUPOAA
MAPEeMUH OTINYACTCS OT (PPA3COTOTUICCKON CIUHUIIBL.

Hanpumep:

3WHIAr# OMHAPO MYXTOYM XOKHCTap KyHan; — Jlaxke 3epkasio HYKAAaeTcs B 30J€, YTOOBI
OnecTeTs.

A3 pyitn 1uO0C MEeNIBO3 METUpaH/, a3 pyHu aKji rycell MeKyHaHa; — BcTpeualoT 1o onexke,
MIPOBOXKAIOT TIO YMY.

Xap cyxaH yoe Ba Xap HyKTa MakoMme J10paj; — BcskoMy clOBy CBO€ MECTO, BCSKOH MBICIH
CBOE BPEMS.

Jlap ToOucTOH 4yaHa Ba Jap 3UMHUCTOH apoba Taii€p KyHen; — [OTOBb caHu JieToM, a Telery
3UMOM.

3UHJaroHN KapaaH - MaiiIoHpo yOyp kapaaH HecT; — JKu3Hb IPOXKUTh — HE MOJIE MEPENTH.

BaxxHO OTMETHTB, YTO APEMHUU OTIMYAIOTCA OT (PPa3eoNOrHuecKrX €AMHUIl CBOCH peBHEN
ucTopuei u 6osee MMUPOKUM yroTpedieHneM B s3bike. OHU M3BECTHHI B HApOJAE Ha MPOTSHKCHUH
TBICSUETCTHH, OTHUIM(OBAHBI B TMpPOIECCE HCTOPUU U XpaHAT B cebe DIyOMHHYIO MaMsTh
yeoBeuecTBa. B ommmune ot HEUX, (ppazeosornyeckue equHUIEI OOHOBIISIOT CBOM COCTaB BPEMS OT
BPEMEHH B COOTBETCTBUU C IPOCTPAHCTBOM M BpEMEHEM, TUOO 7K€ BBIXOASAT U3 YIIOTPEOICHUS BBULY
yCTapeBaHUsI CMbICIIA COCTABIIAIOIIMX WA yCTapeBaHUs camux ciioB. Hanpumep, B HacTosiee BpeMst
COXpaHWUJIUCh HE Bce (paszeonornueckue eauHHIBI, cymectBoBaBmue B XVIIL  Beke.
®pazeonoru3mel, Takue Kak 30TH TOW (MOPOAUCTBIN, KaK KOHb Ul CKA4YeK), OETYHOXUH Ma3ilyM
(HEBMHHOCTBH YTHETEHHOTO0), 603uH abnax (Tiymnasi urpa) u Apyrue, MUPOKO yIOTPEOIsSBIINECS B TO
BpeMs1 B TAKUKCKOM $SI3BbIKE, CEYac BCTPEYAOTCS PENKO.

[IpennoxeHus-mapeMun 1Mo CBOEMY CMBICITY BCer/a JIBYIIaHOBBL. OHH MPENCTaBISIOT cOO0U
0COOyI0 CHCTEMY CMBICIOBBIX €IUHUI] S3bIKAa U OTJIMYAIOTCS CBOMMHU CHEHU(PUUYECKUMU
XapaKTepUCTUKAMU.

PeueBnble enuHuLbl, 001a1a01ME TOCTOSHHBIM 3HAYEHUEM, IO CBOEH MPUPOJIE OTIMYAIOTCS OT
CBOOOJIHBIX CIIOBOCOUYETAHUH U MpenaokeHuid. Kpome Toro, OHM OTIIMYAIOTCS APYT OT APYTra PsaoM
acnekToB. Hanpumep, eciiu cioBa MOTyT He UMETh BapHAaHTOB, TO (PPa3eoOrHUECKUe SIUHHUIIBI U
napeMu BapwaHTHBL. M clloBo, © (pa3eojOruuecKue eAWHUIBI, ¥ TapeMUHd HMEIOT
CUHOHUMHUYECKHE, OMOHUMHUYECKUE, AaHTOHUMHUUYECKUE CBSI3U C YIECHAMU CBOEH CHCTEMBI, & TaKXKe
001a1at0T BO3MOKHOCTHEO MHOTO3HAYHOCTH. Hapsiiy ¢ 3TuM, cl10Ba HMEIOT JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE,
napeMuu pexke 001a1atoT JIGKCHYECKUM 3HaU€HUEM U Yallle BbIPAKAIOT CUTYAIHIO.
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CrnoBa sBHAIOTCS CYryOO SI3BIKOBBIMH EIMHHLIAMH, TOrHa Kak (pa3eosioTHuecKue u
MapeMHUOJIOTHYECKUE STUHHIIBI MOTYT BBIpa)KaTh OECUMCICHHOE MHOXECTBO cHUTyaruii. Kak yxe
OTMEYaJloCh, CJIOBa, (Pa3eoNOru3Mbl U MapeMUu OONAAI0T KaK CXOAHBIMH, TaK M pa3IMYHBIMHU
cBoiicTBaMH. [lo3TOMYy OHM BBIpaXarwT pa3auyHble fABJICHUA. JlaHHOE oOmIpeneeHue pe3Ko
OTPaHUYMBACT CIOBO KaK CMBICIIOBYIO €IMHUILY S3bIKa OT ()Pa3e0IOrnIECKUX U MAPEMHOIOTHYECKIX
enunul. [IpennoxeHue-napemMust 10 CBOEMY 3HAYEHUIO BCErja JABOMCTBEHHO: OHO OJIHOBPEMEHHO
UTpaeT pojb NPSMOTO COJEP)KaHHsS BBICKA3BIBAHMSA, IMOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOLIETO 3HAYECHHUIO
COCTABIIAIOIINX €T0 CJIOB, a TAK)KE MeTa(hOpUUYECKYIO POJIb COAEPKaHUS BHICKA3bIBAHHS, COBEPIIIEHHO
HE COOTBETCTBYIOILIETO 3HAYECHHUIO CJIOB, 00Pa3yIOIIUX TaKOE MPEATIOKEHUE-TAPEMHIO.

KoHuenTt B si3pIke Kak BHYTPEHHsSI (opMa JIEKCHUYECKUX E€IMHHUIl UMEET HCKIIOYUTEIHHOE
3HAuU€HHUE, IIOCKOJIbKY TaKasg «3TUMOJOTHS» pPACKpPBIBACT TIE€PBHUYHBIE MOTHBBI CJIOB, YTO
crocoOcTByeT OoJsiee TIIyOOKOMY H3YUYEHHUIO OTPa)KEHHMsSI S3THHYECKOrO MHUPOBO33PEHUS B S3BIKE.
Acconuanyy M CMBICIIOBBIE OTTEHKH, MOpOXKIaeMble BHYTpeHHEH (GopMoii, obmamaroT Oosbliei
STHOKYJABTYPHOH CHEIU(PHUKON MO CpPAaBHEHHUIO C JEHOTAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM JIEKCHUECKHX
3HaueHW. BHyTpeHHss ¢opma CIIOB B COYETaHWH C HUX JIGKCHYECKMM 3HAYCHHEM CO3aeT
OTIPE/ICNICHHYIO «CTEPEOCKONUYHOCThY» SI3BIKOBOI KapTHHBI MHpa: OHAa «IMOA0O0HA HCTOPUYECKOU
MaMSITH SI3bIKa, OTPAXKAIOIIEH €ro CEro/IHsIIHee MOHuManue» |5, c. 57].

Ecnu COBOKYNMHOCTh KOHIIENTOB KaK CEMaHTHUECKHX E€AMHMUII, OTPAXKAIOIIUX KYIbTYpHYIO
cnenu(uKy S36IKOBOTO MUPOBO33PEHHS, 00pa3yIoT KOHLENTYaIbHYIO Cepy, CBI3aHHYIO C TOHITHEM
MEHTAJIUTeTa Kak crocoba BUACHHUS MHUpPA, TO KOHIIENTHI, OTMEUEHHbIE dTHHUECKOH crenuuKoi,
BXOJISIT B HEE KaK B3aMMOCBSI3aHHAst COBOKYITHOCTh KOTHUTUBHBIX, SMOIIMOHAIBHBIX H HPAaBCTBEHHBIX
XapaKTepUCTUK Hauu [6, c. 235].

Bce pazniuust Mex 1y sSi3pIKaMH M KyJTBTYPaMH BBISIBISIFOTCSI ITyTEM UX corocTaBieHus. OQHaKo
Ha YPOBHE A3BIKOBOM KApTUHBI MUPA STH Pa3INUrs HEOUEBUIHBI, U CIIOBA PA3HBIX S3BIKOB OOMaHUYMBO
paBHBI. Bce 3TH CI0KHOCTH PacKpBIBAIOTCS TOJIBKO Yepe3 CPAaBHUTEIBHOE M3yYeHUE KaK MHHUMYM
JIBYX SI3BIKOB U, COOTBETCTBEHHO, KYNBTYp. Bojbllioe KonnuecTBO MapeMuil B Pa3HBIX S3bIKaX,
BKJTIOYAs TAJDKUKCKUNA ¥ aHTIIMHACKUH, OTIIMYAIOTCS CBOUM OCOOBIM MEJIOIMYECKAM B (POHETUIECKUM
PUCYHKOM, KOTOPBI HE HAOII0aeTCs B APYTUX CMBICIOBBIX SI3BIKOBBIX eqUHUIAX. To ecTh mapeMuu
MPEICTABISAIOT COO0H 0COOYI0 CHCTEMY CMBICIOBBIX EIMHUI] S3bIKA, OTIMYAIOIINXCS CBOMMU
crenupuIecKuMH yepTaMu. FICTOUHUKOM MPOUCXOXKICHUS MTAPEMU ABISETCS BOOOPAKEHHUE U OTIBIT
Hapona. B cuiy 3Toro B mapeMuu NMpHCYTCTBYET HAIIMOHAIBHBIN JIEMEHT, OHAKO HApsIy C TUM
napeMud He CBOOOAHBI OT CMEUICHUS W BIUSHHMS HHOS3BIYHBIX KYIBTYp. DTO CBHUIETEIHCTBO
€IMHCTBA YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS W CYIIECTBOBAHMS S3BIKOBOTO eauHCTBA. [Ipw cpaBHEHWH
MIPEIMETOB U SBJICHHUN JIOM, HE HAXO/s B HUX XKEJAeMbIX KaueCTB, UCIIOIb3YIOT NapeMUH, KOTOPbIE
COOOIIAIOT O CBOMCTBE KOHKPETHOTO MpeIMeTa WiH siBJIeHus. Hanpumep: B Ta/pKUKCKOM si3bike: «Ha
WHY, HA OH; HA MOX#, Ha Ty (Hu T0, HU c&; HU pbIOa, HU Msico); B aHIHiickoM: "Neither fish, nor
flesh".

«Oxanpo nap rapmusii mekyoany; Strike while the iron is hot — «Kyii sxene30, moka ropstao».

BrlieynomMsiHyThle TapeMU COJAEPKaT OJHY HACH0, BBHIPAKEHHYIO Pa3HbIMU JIEKCUYECKUMU
CpEACTBaMH, U HE COAEPKAT B CBOEM COCTaBEe HMYETO HAalMOHAJIbHO-crenupuieckoro. Kaxapii u3
3TUX HapO/I0B BbIOpasl HEKOTOPHIE JIEKCUUECKHE CPEICTBA, UTO BIIOJIHE BO3MOXKHO Oyiarojiapsi 4acTou
BCTPEYAEMOCTH ITUX PEaIUil.

HNuTepHanmoHaIbHBINA XapaKTep MapeMuii BechbMa ycToiunB. Bo ¢pazeonorunyeckux equHuax
MHTEPHALIMOHATILHBIN KOMIIOHEHT BeTpevyaeTcs pexe. HTepHannoHanbHas uiaesl B napeMuu MOXET
ObITh mpencraBiaeHa B 10 u Oonee s3bIKax, TOTNAa Kak OHA M Ta e uies BO (Ppa3eosornyecKkux
€IMHUIIAX MOXET BCTPEYAThCs B ABYX-TPEX S3bIKaX. JTO OJHA M3 OTIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH
MapeMHil Kak CUCTeMbI CMBICIOBBIX enuHull. Hampumep, BapuaHThl mapeMuil «1y mamiiep 6a sk
FriI0) HAMEFyHYa» — «JIBa M€Ya B OJHHM HOXKHBI HE TOMEILAIOTCSI», «ay TapOy3po 0a sk mact
HaMETaBOH JIOIIT» — «JBa apOy3a B OJIHOM pyKe HE yAEpXKHILbY», «a3 MMacu Ay Xapryul HaMeTaBOH
JaBUI» — «3a JByMs 3alllaMH IOTOHUIIBCA», «Iy XUpPC Jap SK Kyia0a HaMETaBOH 3HCT» — «JBa
MeZBes B OJHOU Oepriore He YXKHUBYTCS» BCTPEUAIOTCS B pa3HBIX si3bikax. OHAKO HApsAY C 3TUM B
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napeMusix HaOIIOJAOTCs MPOSBICHUS HAIIMOHAIBLHON PEaJbHOCTH, CBOMCTBEHHOW TOJIBKO OJHOMY
HapOAy WIM €IUHUYHON rpynine Hauui. B TajpKuKcKoM si3bIKe BCTpedaeTcs nmapemust «Uun gapsein
Jap sIK TuiieM MeryH4YaHay ay 0oii He» (Copok JepBHIlIei Ha OTHON KOIIME YMECTATCS, a JABa boraya
— HET), KoTopas TaKXe HCIONb3yeTcsl B QOpMe «sIK MaBHU3pO 4 KajaHmap mexypam» (Opny
M3IOMUHY COPOK KaJlaHAApOB ChEIAT). Takue mapeMuu OTpakaloT CHeuu(UKy yCIOBUU >KU3HU
HapoJa.

HammonaneHoe cBoeoOpasue mapeMHid 3aKiII04aeTcsi B HEMOCPEACTBEHHOM OTPaXXCHHUU
0011eCTBEHHO-TIOIMTHYECKON, KYJIBTYPHOU, YKOHOMHUYECKOW KM3HU, OTPAKCHUH ObITa M Peahid
Kax10i Hammu. Takue mMapeMud OTPaKAIOT TOIMOHUMHUYECKHE OCOOEHHOCTH, BBIPAXKAIOT
pPacTUTEIBHBIA U KUBOTHBIA MHUP, a TaKKe dTHOTpadUIEeCKUE 0COOCHHOCTH. AHIIIMKACKAs TTapeMHUs
Celebration comes but once — «He kaxnplii JeHb Npa3THUK» COAEPKHUT cloBO celebration
(«TOpKECTBO, Mpa3AHHUK»). ODTa MapeMHUs XapakTepHa i AHIIMH, a B TaPKUKCKOM SI3bIKE
BcTpeuaercs popma «/lap kyuau Mo xam Tyt MermaBaay (M Ha Hamei ynuie OyneTr npas3aHuK).

To ecTh MOXHO OTMETHTb, YTO MEXAYHAPOAHBIN MapeMUOIOTHYECKUI (POHJ MpercTaBiseT
co00i1 peanbHYIO A3BIKOBYIO €MHHUILY, B KOTOPOI BCE B3aUMOCBSI3aHO.

[Tapemun B 00oMX f3BIKAaX, KaK MpaBuiio, MeTaopuuHbl: MeTadopa SBISETCS OCHOBHBIM
CPEICTBOM BBIpaKEHUS OHATHUSA. MI3BECTHO, UTO 00pa3bl U CpaBHEHUS], HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOSITCS
MapeMHH, MOTYT CIY>KUTh UCTOYHHKOM I M3YYEHHs] HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEMH
(xomoputHOI MeTadopsl B 000MX sA3bIKaX). Pazinuane B 00pa3HOCTH YacTO BOSHUKAET U3-32 HAJTHYHS
3THOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS.

Takum o6pa3zom, napemMun SBISIOTCS (Ppa3eoJOrHUECKUMHU eTMHUIIAMHU, KOTOPhIE COAepKaT
BBIp@)KEHHE KOHKPETHOMN MbICIH 00pa3HbM myTeM. OHHM OTINYAIOTCs APYT OT ApYyra MO CTPOSHHUIO
(oopmieHbl Ha ypOBHE NPEIJIOKEHUS, MMOJIBEPKEHBI CUHTAKCUYECKOMY WIEHEHHIO), a TakXKe I10
MOJATbHOCTH M CMBICIY (BOCIHMTATENIbHAs 3HAYUMOCTh, CMBICIIOBAsl 3aBEPIICHHOCTh U
MHTOHAIIMOHHAs O(OPMIIEHHOCTb). OTH OTJIMYUTENIbHbIE CBOMCTBA OOOCHOBBIBAIOT BBIJEICHUE
napemMuii u (ppa3eonornuecKux eIUHHII.
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IT GA OID TERMINLAR TARJIMASINING O¢‘ZIGA XOSLIGI: KOREYS-0O‘ZBEK
TILLARI MISOLIDA

AHMADOYV ABDULLO SHUKURULLO O‘G*‘LI
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Koreys filologiyasi yo‘nalishi magistranti

[Imiy rahbar: AKBAROV AZAMAT ADXAMJONOVICH
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Koreys filologiyasi kafedrasi katta o‘qituvchisi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
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Annotatsiya: Mazkur maqolada axborot texnologiyalari (IT) sohasiga oid terminlarning koreys
va o ‘zbek tillaridagi tarjima xususiyatlari qisman tahlil qilinadi. IT terminlarining shakllanish
manbalari, xalqaro terminlarning kirib kelishi, ularning milliylashuvi, tarjima jarayonida yuzaga
keladigan lingvistik va orfografik muammolar o ‘rganiladi. Shuningdek, koreys tilidagi ba’zi IT
terminlar o ‘zbek tilidagi muqobillari bilan qiyosiy tahlil qilinib, tarjima strategiyalari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: IT, terminologiya, tarjima, koreys tili, o ‘zbek tili, lingvistika.

Annomamcua: B cmame paccmampugaromcs 0cobOeHHOCMU — nepesood  MepMUHO8
UHDOPMAMCUOHHBIX MEXHON02ULL C KOPEUCKO20 A3bIKA HA V30eKCKUll. AHAnu3upyromcs uCmoyHuKy
Gdopmuposaruss mepmuHos, npoobaeMvl nepesood, a maxice Cnocodbl nepedau MePMUHOIOSULECKOLL
nekcuku. Ocoboe gHuMaHue yoensemces CpasHUMeENIHOMY AHANU3Y MEPMUHOS.

Knrwoueevie cnosa: UT, mepmunonocus, nepesoo, KOpeuckuil s3vlK, V30eKCKull s3biK,
JAUHSBUCTUKA

Abstract: This article examines the translation features of information technology terminology
between Korean and Uzbek languages. It focuses on the formation of IT terms, their international
nature, translation challenges, and comparative analysis between the two languages.

Keywords: IT, terminology, translation, Korean language, Uzbek language, linguistics.

Kirish

Bugungi globallashuv davrida axborot texnologiyalari inson hayotining barcha jabhalariga kirib
bormogqda. IT sohasi nafaqat texnik taraqqiyotning asosiy omili, balki til rivojlanishining ham muhim
manbai hisoblanadi. Chunki yangi texnologiyalar paydo bo‘lishi bilan yangi terminlar ham yuzaga
keladi [2, 25].

Axborot texnologiyalari (IT) — bu axborotni yaratish, qayta ishlash, saqlash va uzatish bilan
bog‘liq bo‘lgan texnologiyalar majmuasidir. IT sohasi XX asrning ikkinchi yarmida komputer
texnologiyalarining rivojlanishi bilan keng tarqaldi va bugungi kunda sun’iy intellekt, big data, bulutli
texnologiyalar kabi yo‘nalishlarni o‘z ichiga oladi [5,112].

Termin esa ma’lum bir ilmiy yoki kasbiy sohada aniq tushunchani ifodalovchi til birligi
hisoblanadi. Terminlar tilning muhim qismi bo‘lib, ilmiy tafakkurni ifodalaydi [3,45].

Turli tillarda IT terminlarini tarjima qilish dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Chunki bu
terminlarning aksariyati ingliz tilidan kirib keladi va har bir tilda ularni qabul qilish jarayoni turlicha
kechadi [4,60].

Asosiy qism

1. IT terminlarining shakllanish manbalari:

IT terminlarining asosiy manbai ingliz tili hisoblanadi. Chunki zamonaviy texnologiyalar
asosan ingliz tilida rivojlanadi. Shu sababli ko‘plab terminlar boshqa tillarga aynan ingliz tilidan kirib
keladi [1,78].
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IT terminlari quyidagi yo‘llar bilan shakllanadi:
1.1. O‘zlashma (borrowings)

Termin asl shakliga yaqin holda gabul qilinadi:
e computer — komputer

e internet — internet

1.2. Tarjima orqali

Termin ma’nosi tarjima qilinadi:

« artificial intelligence — sun’iy intellekt

1.3. Aralash shakl

Bir qismi tarjima, bir qismi o‘zlashma:

« software — dasturiy ta’minot

Koreys tilida ham xuddi shu jarayon kuzatiladi:

o AHE (computer)
o 2IE Yl (internet)

« 213 XS (sun’iy intellekt)

2. Koreys va o‘zbek tillarida terminlarning o‘ziga xosligi:

Koreys tili agglutinativ til bo‘lib, unda terminlar ko‘pincha bir nechta komponentlardan tashkil
topadi. O‘zbek tili ham agglutinativ til bo‘lgani uchun ayrim hollarda tarjima qilish osonlashadi [7,2].

Ammo farqli jihatlar ham mavjud:

« Koreys tilida inglizcha so‘zlar ko‘p ishlatiladi

» O‘zbek tilida tarjima qilishga intilish kuchliroq

e Talaffuz va yozuv tizimi turlicha

3. IT terminlarini tarjima qilishdagi muammolar:

3.1. Ekvivalent muammo

Ba’zi terminlar uchun o‘zbek tilida aniq muqobil mavjud emas:

e blockchain

o framework

3.2. Semantik nomuvofiqlik

So‘zma-so‘z tarjima noto‘g‘ri ma’no berishi mumkin [2] (b. 27).

3.3. Madaniy farqlar

Har bir til o‘ziga xos tafakkur va madaniyatga ega bo‘lib, tarjimada madaniy omillar muhim
rol o‘ynaydi [1,80].

3.4. Terminlarning tez yangilanishi

IT sohasi tez rivojlanadi, yangi so‘zlar paydo bo‘ladi.

4. Tarjima usullari:

IT terminlarini tarjima qilishda quyidagi usullar qo‘llaniladi:

4.1. Transliteratsiya

« ZFE — komputer

4.2. Kalka

e 215 X[E — sun’iy intellekt

4.3. Semantik tarjima

« software — dasturiy ta’minot

4.4. Tavsifiy tarjima

e blockchain — bloklar zanjiri texnologiyasi

Bu usullar tarjimaning sifatini oshirishga xizmat qiladi [6,1].

5. Koreys—o‘zbek IT terminlarining qiyosiy jadvali:
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‘Koreys tili HSo‘zma-so‘z tarjimaHO‘zbek tili

AHH hisoblash mashinasi |kompyuter
ol ul tarmoglar aro internet

H| 0| K ma’lumot ma’lumot
HE A |tarmoq tarmoq

yumshoq ta’minot

dasturiy ta’minot

qattiq ta’minot

apparat

sun’iy intellekt

sun’iy intellekt

HNE RN R N .
of
[n
do
<

222 L |bulut bulutli texnologiya
Hot xavfsizlik axborot xavfsizligi
212|EF |algoritm algoritm

6. IT terminlarida qo‘llaniladigan qo‘shimchalar:
O‘zbek tilida termin yasashda quyidagi qo‘shimchalar faol qo‘llaniladi:
e -lash (dasturlash)
e -chi (dasturchi)

e -lik (tarmoqchilik)

Koreys tilida esa quyidagi qo‘shimchalar keng tarqalgan:

« 2} (jarayon)

e 7| (vosita)

o A} (shaxs)

Bu esa termin yasashda grammatik o‘xshashliklarni ko‘rsatadi [5,41].
7. Terminlarni standartlashtirish masalasi:

Terminlarni yagona shaklda qo‘llash ilmiy ishlar uchun muhim hisoblanadi. Aks holda,
terminlarning turli shakllarda ishlatilishi tushunmovchilikka olib keladi. Shu sababli terminologiyani
standartlashtirish dolzarb masalalardan biri hisoblanadi [5].

Xulosa

Mazkur tadqiqot natijasida shuni xulosa qilish mumkinki, IT terminlarini koreys tilidan o‘zbek

tiliga tarjima qilish murakkab va ko‘p qirrali jarayondir. Tarjima jarayonida so‘zma-so‘z yondashuv
har doim ham samarali emas. Shu sababli semantik va tavsifiy tarjima usullaridan foydalanish
magsadga muvofiq [2, 26].

Shuningdek, terminlarning xalqaro xususiyatga ega ekanligi sababli ayrim hollarda ularni
o°‘zlashma shaklida qabul qilish ham to‘g‘ri hisoblanadi. Tarjimon esa nafaqat tilni, balki IT sohasini

ham chuqur bilishi zarur.

Kelajakda o‘zbek tilida IT terminlarini yanada mukammal ishlab chiqish va standartlashtirish

dolzarb vazifa bo‘lib qolmoqda.
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KOMMYHUKATUBHAS HAIIPABJIEHHOCTDBb TEKCTA HA 3AHSTHUAX PKA

CAPAXAHBIM MUP3A PAXMAHOBA
JoueHT kadeapbl pycckoro s3pika BaknHCKOTO CITaBHCKOTO YHUBEPCUTETA
baky, Azepbaiimxan

Annomavusn: B ycnousax cogpemMenHo20 HayyHO-mexXHU4ecko2o npozpecca 603HUKAIOM HO8ble
mpeboBaHus K COOepHCanulo, Gopmam, mMemooam u cpeocmseam 0OyueHUus UHOCMPAHHOMY SA3bIKY.
3a0auu cosepuiencmeosanus yuebHo20 npoyecca, NoGvlueHUs e20 IhgexmusHocmu, cmosauue
nepeo NpenooasamensMu-pycucmam, 00yCcr08ulU NOUCKU HAUbOLee ONMUMALbHBIX Nnymell,
NO360AI0WUX UHMEHCUDUYUPOBAMb NPOYECC NPENno0asanus pyccko2o A3blKa KAk UHOCMPAHHOZO.

Uszmenenue cmpykmypvl npoyecca o0OyueHus 6 HanpagieHuu WUpOKo20 UCHOIb308AHUSL 8 HEM
ouoaKxmu4eckou mexHuxu, ooaadarowel QynKyuel oopamuoll cea3u u 3amensawell neoazoea Ha
psde omanos yuebOHO20 Hmpoyecca - BAJCHEUWAss 8 Hacmoswee 8pems — MeHOeHYUs.
COBEPUIEHCMBOBAHUS OAGHHO20 NPOYECCAd 80 BCeX MUNAX YYEOHbIX 3a6e0eHUIl.

B rkauecmee unghopmayuonno-obyuarowe2o pecypca. akyenm 0eiaemcs Ha CamoCcmosmenbHol
pabome cmy0eHmos8, HanPasiIeHHOU Ha NOUCK, OCMbICIIEHUE U nepepabomKky HO8blX 3HaHUU. B amom
KOHmeKcme npenooasameib blCMYyndenm 6 poiu OpeaHu3amopa yueOnoeo npoyecca u HaCmaeHuKa
8 CamMoCcmoamenbHol pabome cmyoeHmos, obecneuusas Heobxo0UMYI0 NOMOWb U NOOOEPIHCKY.

Knroueevie cnosa: yueOnviil mexcm, KOMMYHUKAMUBHASL HANPABIEHHOCMb, 6UOCOKOHMEHM,
AZbIKOBASL KOMNEeMeEeHYUs, 00pA308amenbHblil NPOYeCc, a0anmupo8aHHblLLL MeKCh.

BBenenne. OnHON W3 KITIOYEBBIX TCHJICHIIMH COBEPIICHCTBOBAHUS 00pa30BaTEIIEHOTO
mpolecca BO BCEX TUMAX Yy4eOHBIX 3aBEJACHMN SBISETCS HM3MEHEHHE CTPYKTYphl OOydeHHs,
OPUEHTUPOBAHHOE HAa AKTUBHOE MPUMEHEHHE JTUIAKTUIECKUX TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE 00eCIeUnBaOT
00paTHYIO CBA3b U MOTYT YaCTUYHO 3aMEHSTH MPEIoaaBaTesisi Ha ONPEICICHHbBIX ATanax 00y4eHusl.

B A3sepOaiiixaHe Cc AaBHMX IOp 3aBepIIMach 3I0Xa, KOTJa KOMIIBIOTEpP OCTaBaJICs
HeJocAraeMO MEUTOW Il MHOTHUX. B HacTosiiee BpeMsi BOINPOCH KOMIBIOTEPHOTO OOy4EHHS,
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH 00ydeHus], y4eOHBIX MOIIHOCTEH, CPEACTB MaCCOBOM KOMMYHHKAIINH,
0o0y4JaromuX MAalliH, CIEeNHaTU3UPOBAHHBIX YUYEOHBIX MOMEIICHH, OCHAIIEHHBIX COBPEMEHHOU
TEXHUUYECKON JTOKyMEHTAlMeW U JIPYruX acleKTOB 00pa30BaHUsl aKTUBHO OOCYXJAIOTCS B CTaThIX
pa3IUYHBIX JKypHaloB, Takux kak «MHdopmaTtnka u oOpa3oBaHHe», B paboTaX COBPEMEHHBIX
TMIAKTOB, a TAKXKE B IyOJUKAIMIX B IIPECCE U Yepe3 PYTUe CPeICcTBA MaCCOBOM HH(OpMAITUH.

B xonme u3yuyeHusi pycckoro si3blka Kak MHOCTPAHHOI'O, HA OCHOBE HAKOIUIEHHOI'O OIIbITa,
KOMIIBIOTED CIIOCOOCH BBINONHATH (YHKIHH, CIIOCOOCTBYIONIME DPAa3BUTHIO S3BIKOBOW U
KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHLIUH, BKITKOYAs:

— MPOBOAUTH TPEHHUHT U TECTUPOBaHUE B opMaTe AMAJIora;

— BOCCO3/1aBaTh peajbHbIE PEUEBbIC CUTYAIlH C UCIOJIb30BaHUEM I'paUUECKUX MATEPHAJIOB,
aHMMallMU U BUICOKOHTEHTA, co3/aBasi 3(h(heKT B3auMoIeHCTBUS C SI3BIKOBOW CPEIOH;

— BHU3YaJIbHO JEMOHCTPHpPYS PEYEBYIO CUTYallMIO, UCIOJIb30BaTh €€ B KayeCTBE CTUMYJa U
OTIOPHI B X0/1€ Y4€OHOr0 JUaora;

— C03/1aBaTh YCJOBHS KOMMYHHMKALMA Ha M3y4aeMOM SI3bIKE Uepe3 KOMIIbIOTEPHbIE KaHAJIbI
CBA3U.

— KoMMyHHMKaTHBHAs HaIpaBII€HHOCTb OOyUY€HHUS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B 3HAYUTENIbHOMN
CTETIEHU OCHOBBIBAETCS HAa TEKCTaX, KOTOPbIE HEOOXOJUMO TIIATEIBHO MOATOTOBUTH WM, KaK 3TO
MPUHITO B COBPEMEHHOM METOAMKE, «CIPOEKTUPOBaThY». Takke BaXHO OTOUpATh TEKCTHI,
OPHEHTUPOBaHHbIE Ha  HAlly  ayAUTOPHIO, KOTOpble  00JlagalT  MpodecCHOHATBHON
HaIpPaBJIEHHOCTHIO U UMEIOT 00pa30BaTeNIbHOE UM BOCIIUTATENIbHOE 3HAUECHUE.
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— Texker MoxeT ObITh MNpU3HAH YYEOHBIM JIMILIb [IOCJIE€ MPOBEIACHHUS ONpPENeTIEHHON
METOIUYEeCKOM  00paboTKM, UYTO  BKJIIOYAET JTambl  MPOEKTUPOBAaHHUS, AKKOMOJAIIHH,
nepepopMUPOBAHUU U NOCIETYIOIENH TPOBEPKHU.

W3 nepeurcieHHbIX TEKCTOB CIIeyeT 0TOOPATh TEKCTHI, TO3BOJISIOLIME TPOBOAUTE PabOTy IO
MIOCTPOECHUIO JUAJIOTOB U MOHOJIOTOB. C 3TOM 11EJIbI0 K BBIOPAHHOMY TEKCTY MOTYT ObITh COCTABIIEHBI
BONPOCHl WU TPEIJIOKEHO BBIACIUTh OCHOBHYIO HH(OPMAIHMIO, COAEPXKAIIYIOCS B TEKCTE;
MPEUIOKUATh CTYACHTaM TPUHITH yYacTHE B JUCKYCCHU HA 3aTPOHYTHIE B TEKCTE IPOOIIEMBI.
[TapanienbHO MOTYT OBITh JTaHbI 33JaHHSI HA YCBOCHHE OINMpPEACIEHHBIX JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX
KaTeropHil.

Pe3yabTaThl HMcciaenoBanus. Tak, Hanpumep, TeKeT «KTo HayduT OBITH AOOPBIM» — IS
MIPOBEICHUS AUCKYCCHH Ha TeMy «UTo Takoe mo0porta?» CTyaeHTaM MpenjiaraeTcsi COCTaBUTh MUK-
POTEKCT, BBIpaXkArOIMii UX ToHATHE A00pa. [lapamnensHo 3amaHue MOXKET OBITH OCIIOKHEHO
onpeAeaEéHHON rpaMMaTHyecKoil 3agadyei. Hanmpumep, npenyiaraercst HCNOJIb30BATh B COCTABISIEMOM
TEKCTE MPEIOKESHHSI ¢ COCTABHBIM MMEHHBIM CKa3yeMbIM, TJl¢ IMEHHAs YacTh BBIpa)KEHA MOTHON
WJTU KpaTKOH (OpMOH MPUIIaraTebHoOTO.

KTO HAYYUT BbITbh 1OBPBIM.

A ooneo wén no necy u 8opye ysuden Ha oepese osmaa. On 6e3 ycmanu paboman HOCOM U HA
KOpe cOCHbl Yoice Obll 8UOeH yoap e20 «001omay. B 6unokib 6bl10 6uoHO, Kaxk Osmen ONUHHBIM
AZLIKOM 00CMABATL 3ACEBUIUX 8 OPeBeCUHe HCYUKO8 U YepBAUKos. H cnpamaincs 3a Kycm u cieounl 3a
pabomoti nmuybi.

Ho 60pyz u3-3a coceonux xycmos epsnyn gvicmpei. /{pobwsio copsano kopy ¢ depesa. Bmecme
C Hell ynan Ha mpasy u OKpOB8AaGIeHHbIL Oamell.

U3-3a Kycmos eviuien napeus jem cemMHaoyamu ¢ Hoeou 08ycmeonxou. OH nooHsN youmyto
nmuyy u He 3HAJ, YMo C Hel 0enamsb.

-3auem moi eco youn? — cnpocu s.

- A npocmo max, - omeemun napens. M s 6CnOMHUN ceOs NAMHAOYAMULEMHUM MATbYUKOM. A
PpYoun 26030u Ha Opodwb, cam 0elan Nopox, pad08aICs CMAPOMY OMYOBCKOMY pyaicbro. Cmpesin s no
cmasm 80pobbEs, NO HCABOPOHKAM, NO Yubucam Ha ayey. M kak 3mame, modcem s 00 Cux nop He
NOHAL Obl CMPAUHBIX NOCIEOCMEULL CMpenbObl padu 3a0asbl, eciu Obl He 8CMPEemulcs ¢ OOHUM
Ye1068€KOM...

Tonvko cmag 83pocivim, HaYuHaeulb NOHUMamy yeHy yyumenim. CKOIbKUM 5 0053aH IMOMY
yenogexy! OH Hayyun MeHs 8udemsv Mup 8OKpye cebs, He YHuumodycas e2o kpacomol. A y3uan, xax
Ovluum mpasa, kakue cpudwvl U 12006l camvle 8KYyCHble. MHe omKpuliacs, Kpacoma MaieHbKo20 03epa
C 2HE30amU 1acmoyex Ha obpuvise.

a, mne scmpemuincs xopowiuti yeno8ex, Ho MO2 U He 8CIMPEmUmMbCsL.

Kmo orce oonorcen nayuume manvuuuiex He Macmepums CUIKU U pO2AmKU, a 1lodums u bepeysb
npupooy? Kmo oondxcen pacckasams, umo niec 6e3 nmuy CKyuHbwlil U Henpusemauswlil? Kmo oonicen
Hayyums 0emeti padosamvCs NPULEmMY xHcypasiet u bepedv Kycmol, ysemol u oepesvsa? Yuumens! [1]

(ITo B.ITeckoBy)

[Ipu mepBOM YTEHHH TEKCTa O0YYArOIIMECS] BCTPEYAIOTCS C HOBOM JIEKCHKOH, B YaCTHOCTH, C
HA3BaHHUSIMH PA3IUYHBIX NTHIl, NPAaBOMUCAHWE U HKBUBAJICHTHBIA TEPMUH HAa POJHOM S3BIKE,
KOTOpBIE CIIEAYET 3allOMHHTH. [IpH MOBTOPHOM UYTEHHHM TEKCTa W3 HETO MOTYT OBITh BBIICIICHBI
MIPETIOKEHUs, COAepIKaIlhe COCTaBHbIE MMEHHBbIE CKasyemble. /I KOHTpOJsSI MPaBUJIBHOCTH U
MIOJTHOTHI 0TOOPA, OHU MOTYT OBITH TIPOJIEMOHCTPHUPOBAHBI HA MHTEPAKTUBHOM ocke. [Tocne uyrenns
TEeKCTa MOXKHO TpoBecTH Oeceny Ha Temy «Kak Hamo OTHOCHUTBCS K MPHUPOAE» U MPEIOKHUTH
oOydaromuMcs AJis IPOCMOTpa BUAOBbIE (PUIIBMBI pa3IMYHbBIX IPUPOIHBIX 30H A3epOaiixaHa.

Becena o mpupoae MOXET OpraHMYHO OBITH CBs3aHa C TeKCTamMu O KpacHoil kHHre M O
3armoBeTHUKaX. UTEHHWE JTHUX TEKCTOB MOXKET OBITh TPETIOKEHO B KAueCTBE CaMOCTOSITEILHOU
paboTbl, a B ayAMTOpUH IesiecooOpa3HO MpoBecTH Oeceny MO 3ooreorpaduyeckoil kaprte
Azepbaiikana win oboux noiymapuidl. B kauecTBe marepuana JUisl pa3BUTHS peYH MOXKET ObITh
ucrnons3oBaH MynbThuiabM «Tpoe u3 IlpocTokBammHO», THe pedsTa MO3HAKOMSTCS C KOTOM
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MarpockunbiM, ¢ cobakoir IllapukoM M CKBOPIIOM, KOTOpbIE APY>KAT C MAJbYMKOM «JIsJIEH»
deEnopom.

[IpocMOTp MyIBT(MIEMA COMTPOBOKAAECTCS paOOTOM HA HHTEPAKTUBHOM JOCKE, TJI€ CTYIEHTaM
JAIOTCS HAIpUMEpP MHUKPOTEKCTBI, XapaKTEPU3YIOIIME KaXXJO0ro Treposi. OTH MHKPOTEKCTHI
COIIOCTABJIAIOTCS C TEMH, KOTOPBIE COCTABISIOT CTYAECHTBI, HAIPUMEP, HA JIOCKE BBICBEUMBAECTCS
MOJIOCAThIM KOT M MPEIaraeTcsi OJHUM CJIOBOM WJIM CJIOBOCOYETAHUEM OINPEAECIUThH €ro XapakTep.
Ha Bo100p mpeanaraetcs ciemyromiee: oH — T0OpbIi, OH — JICHUBBII, OH — XUTPBIHA, OH — 00XK0opa U
T.1. CTyAeHTBl JOJKHBI OTMETHUTh, TO, UYTO HamOOJee MPaBWIBLHO XapakTepusyeT KoTa. Jlocka
MOITBEPKIaeT BEPHOCTH/HEBEPHOCTh 0TBeTa. [10 X0ay mpocMoTpa MyIbTHUIBMA COCTABISIETCS €T0
BOIIPOCHBIH IJIaH, HAa KXl MyHKT KOTOPOT'O CTYJIEHTHI IOMa JTOJKHBI OTBETHUTD.

Ha crnenyromem 3aHSTHH TPOBEPSETCS YCBOCHHE JIEKCHUKH, CBS3aHHOW C IuadUIbMOM U
Pa3bIrPBIBAOTCS CIIEHKHU-IHAIOTH MEXY TeposiMu (pUIbMa.

OmHMM W3 caMbIX CIIOXKHBIX pPa3JeloB PYCCKOH TpaMMaTHKH IS a3epOal/KaHCKUX
oOygaromuxcst sBisitoTcs mpemyiorn. OTCYTCTBHE TIPEAJIOTOB B POJHOM SI3BIKE M HAJUYHE
MHOTO3HaYHBIX MPEJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE 3aTPYJHSIET YCBOCHHE MAJCKHBIX IPaMMATHYECKHX
($hopmM, B 4YaCTHOCTH, TAKUX, KaK (OPMBI pOIUTEITHHOTO M BAHUTEIIHHOTO MMAICIKEH.

st 3aKkperyieHus MpeasiorToB U CJIOB B BUHUTEIIBHOM U POJAUTENILHOM IaJekaX MOXKET ObITh
HCITOJIF30BaH TaAKOM TEKCT, kKak «HOYHON OXOTHUK.

B Texcte umeroTcs cioBa, mojasiexkaniue 00bICHEHUIO, TO3TOMY TEKCT MPOBEIIECH U 3TH CJIOBA
BbIZICNICHBI TToAu€épkuBaHieM. OOBSICHEHHE CIIOB INMPOBOJWUTCS WM TEPEa YTEHHEM TEKCTa WU
MapaAJJIETBHO C IEPBUYHBIM €70 YTEHHUEM.

Ecam ctyneHTsl He 00Ja7arOT OCTATOYHBIM CJIOBApHBIM 3aIlacOM, TO TEKCT MOYXKET OBITh
aJanTUpOBaH. AjanTtanus MPOU3BOAUTCS B (OpPME COKpAIECHUS HEKOTOPBIX dacTtel Tekcta. [lpu
JIEMOHCTpAIIMH TeKCTa HAMHU BO3MOYKHBIE COKPAILIEHUS TIPEICTAaBICHBI B CKOOKAaX.

HOYHOM OXOTHHK.

36epék, o komopom udém peuv, 3HAKOM MHOSUM U3 Hac euwé ¢ demcmea. OcobeHHo mem, y
KOMOpbIX eCmb 0aud, Ul mem, Kmo JHCU8EM 6 CelbCKou mecmHocmu. Omo éxcux. Yawe 6ceco
Hab100amyv 3a HUM MOJCHO JIUULb 8ECHOU U IeMOM, U NPUMOM NOCIe HACMYNIeHUs. CyMepeK.

C nepeoeo 63ens0a €xc evizvieaem ymuieHue. Imom PKull, 3a0a8HbLI KOIIOYUL KOMOK,
Ovicmpo nepebuparwUli KOPOMEHLKUMU HONCKAMU, UL HA NEPB8blll 83211510 Kaxicemcs 6€300UOHbIM.
U 0eno He monbko 8 OCMPbLIX KOIIOYKAX, O KOMOPble MOHCHO CEePbE3HO NOPAHUMBCSL, eCIU NPOSABUMb
Heocmopodichocmy. Baosicno opyezoe: éxc-epoza 3meil! JJocmaémes om HUX U MEIKUM 2DbI3VHAM, U
NMUYbUM KAAOKAM, XOMSL eHCU OPUYUATIBHO OMHOCAMCS K OMPIOY HACEKOMOSLOHBIX.

/Hecmomps na mo, umo edxcu wupoxko pacnpocmpanensvl 8 npupooe, a ux nepsvie UcKonaemvle
OCMAamKU U38ECMHbL eUjé ¢ Me3030UCKOU IPbl, MeM He MeHee CeMeUuCmB0 eHCo8blx U3YYeHO NOKd
HeoocmamouHo./

Hmak, nauném ¢ camoeo navana. C posicoeHus edcoHKd.

OouH pas 6 200, cpazy nociie 3umMHell CHAYKY HA C8eM NOABIAIOMCS KpOouleuHble, cllenvle, 2IyxXue
KOMOUKU C SPKO PO30BOU KOJiCEll U BbICMYNAOWUMU HA Hell Oy2opramu. Yoce uepe3 HeCKoIbKo Yacos
U3 Kaxico020 maxo2o 0Oy2opKa NosGIsAemcs 8epuunKa 6enol, 0Cmpotl, HO NOKA eujé MASKOU U2ibl.
Crenoii 0eménvlud ceopavusamvcs 6 Kyook e moxcem. Ho eciu e2o nompegoscums, on npunumaem
000POHUMENILHYIO NO3Y, NOOHUMAEM U20J0YKU U NOONPbICUBAEN.

Posro mecsy mama-excuxa kopmum exxcam numamenbHolM MOIOKOM. A 3amem nepesooum Ha
MACHOU payuoH. B conpososicoenuu cmpozoil, BHUMAMeNbHOU edlCUXU 8Cs1 ceMelika Omnpasisiemcs
Ha oxomy. Kywarom excama 6cé: om_uepgeii u 2ycenuy 00 Heboavuux 3mei. M umo unmepecHo: 50
camvix 1008UMbIX 3Mell, Hanpumep 2iop3vl, Ha edicell He Oelicmeyem. Cywecmagyem oadce nogepue
cpeou Hawe2o Hapood, Ymo excu OXPAaHsaom om 3mell Cemvio, pA0oM ¢ KOMOPOU OHU NOCETUTUCH.
Ilosmomy y nac k excam omuocames xopowo. /Ho nabnarooams 3a HUMU 1ydue 8 eCcmecmeeHHblX
npupoomnvix ycaosusx. Eciu vl pewiume oepocamov pyuHo2o exca 0omd, mo bl ucnvlmaene MHO20
Heyoobcme, ocobenno no Houam. Edcu cnam Oném, a HOUbIO 2POMKO MONarm no KoMHame u
00513amenbHO Haudym, wem nowypuiams. M eciu nocie b6eccoHHbix Houell 8bl 3aX0mume paccmamucs
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C €dcoM, NOMHUME, YMO eHCUK 8XOOUM 8 YUCILO CEAUJEHHBIX HCUBOMHBIX U 2080PAM, YMO 00UOesULIe20
€20 HenpemenHo sHcoém booicvs kapa. [4,101]

BriienieHHbIE B TEKCTE CIIOBA MpeIaraeTcs IepeBEeCTH Ha POTHOM S3BIK, MOJIB3YSCH CIIOBAPEM
WM TIOJICKA3KOH MPEToAaBaTelis, U 3aucaTh B TETPaIb.

Hanpuwmep:

YMUJIBHO — Zarif

I0pKHii- cold

TPBI3YH- gomirici

NTHYbS KIIaJKa- yumurtlama

Me3030¥cKas pa- yerin geoloji tarixindo orta era

KIIyOOK- yumaq

CBEpHYThCS KITyOKOM- yumaq kimi yumurlanmaq

MSICHOHM paIiioH — ot rasionu

YepBU U TyCEHHUIIBI — soxulcan vo koponok qurdu

nosepue — movhumat

nonrypuiath — Xisildamaq

00xbs kapa — allahin cozasi

Yuras TeKCT 0 &XKUKE, CTYACHTHI BRIOUPAIOT NaIe’HbIe (OPMBI, 3a]JaHHBIC MTPETIOIaBATEeIIEM H
BBHIMIMCHIBAIOT MX. Ha MHTEPAaKTHUBHOW JTOCKE B KAa4eCTBE CIPABOYHOTO MaTepHaja BhICBCUHMBACTCS
TaOJIUIA TPEIIOTOB BUHUTEIHFHOTO W POJUTEIBHOTO TMAJekKel ¢ MpUMepaMH Ha yIoTpeOlieHHe.
[4,109]

Hanpuwmep, Takas:

Bbl yxke 3HaeTe, YTO eCJIM JONOJHEHHEe BbIPA’KEHO CI0BAMHU, NPH KOTOPHIX MMEIOTCH
NpeaJIord, 3T0 KOCBeHHOe /onoJiHeHue. 1 BUHHTeIbHBIH, W POAUTEJbHbIN MajeKu MOIYT
YHOTpeOasiThCs Kak 0e3 NMpeIoros, Tak U ¢ npenioramu. 34AIIOMHUTE:

H[ZGZ!J’IOFI/I BHUHHUTCJILHOTI'O INAJICKa —
6 — 3aj1e3ntb 6 HOPY,

3a — CNPAMAamsCsi 3a 0epeso;

Ha — pazoenums HA Yacmu,

00 — yoapumu 0 depego;

no — oumu 6 800y NO NOC,

nOO0 — nonacmscs 0O PyKy;,

npo — 2080pUMb NPO HE20;

¢ — pasmepom ¢ apoys;

CK603b — CMOMPemb CK803b CHEKIO0;
uepes — nepenpuicHyil yepes JIyuCy.

Ilpeasioru poIUTENIbHOrO aaeka —
0e3 — edcoHoK be3 U20a0K;

01u3 — O1U3 HOPLL CNOKOUHO;

6MeCmo — 6MeCmo MeHsl,

015 — 0/ edicam,

00 — 00 seuepa,

U3 — Kpbllia U3 6emoxK;

Kpome — Kpome edica HUKO20 He Oblio;
HAKAHYHE — HAKAHYHe NPO2YIKU,

Om - JIeKapcmeo om 20J106HOU 00U,
nocie — nocie poicoenus,;

RPOMUG — NPOMUE TECHBIX 8PA208;
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Paou — paou Hcu3Hu,

cpeou — cpeou opy3ell;

Y-y edxca

Tabmuma 4ynTaercst U ¢ MPEIUIOKCHHBIMU CIIOBOCOYETAHUSAMH COCTABIISIIOTCS TPEUIOKECHNS,
BbICKa3bIBaHUS: HauOonee yHauHble (UKCUPYIOTCS Ha MapajulelbHOM paboueld Jocke U
3aIUCHIBAIOTCS B TETpPagu. B 3aKimodYeHnH 3aHATHS MOXKHO IPOBECTH Oecemy O eXaX, KOTOPBIX,
BEPOSITHO, HEKOTOPBIE CTYACHTHI JIeprKaT IoMa WK Ha fadax.[7,554]

BeiBoabl: PaccmarpruBaemple HamMM y4eOHbBIE TEKCTHI MOTYT OBITh HaOpaHbI Ha JIHCKH,
CHa0XEHbl MJUTIOCTPALMSAMHU KaK HarjsIHOE€ CPEeACTBO M B JajbHEUIIEM CIPOCHHMPOBAHBI Ha
MPOEKINOHHYIO JTOCKY.

[Ipu paGoTe ¢ KOMIBIOTEPOM MOKHO Pa3BUTh HABBIKM CIOHTAHHOM pedd ropasno ObicTpee,
MOCKOJIBKY TIPU ATOM IOBBIMIAETCS aKTHMBHOCTH CTyJeHTOB. OpraHm3aiysi MaTepHana, KOpOTKHE
4E€TKHE 3a/1aHus], TPEOYIOLINE 3JIEMEHTapHBIX ONepaluid, MPUBOAAT K 0oJiee OTHOMY BOCIPUSATHIO
COZIEpP)KaHMS, K YCBOCHHIO HOBOHM JIGKCHKH M HCIIONB30BaHHIO €€ B pedr. C Ienpl0 aKTUBU3AINU
BHUMaHHUA W YCHWJICHHMS HHTEpeca K pabdoTe C MpOrpaMMoil aKTUBHO HCHOJB3YIOTCS 3BYKOBBIC
CHUTHAJIBI, MyJIbTHIUTAKAIHS. [10710)KNTeTBHBII SMOIIMOHATIBHBIN HACTPOH CO3al0T U PUCYHKH, 0DOp-
MIISFOIIIME HAYallo U KOHEI[ KaXKI0ro ATarna padoThl M TEMAaTUYECKH CBS3aHHBIC C HUM.
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PEI'MOHAJVIBHBIE ITAPAJIJIEJIA BBILIIUBKHU Y TA/IZKUKOB

MAXMAJ’KOHOBA MYXUBA
nokTop unocodckux Hayk, mpodeccop, MHCTUTYT husmocopuu 1 MOTUTOIOTHI
uM.A.baxoBaannHoBa

IOCY®BEKOBA 3., IIOBAJIMEBA M.
KaHIUAAThl HCTOPUYECKUX HAayK, NHCTUTYT uctopuu, 3STHOTpaduu 1 apXeoJoruu uM. A.
Jonumra. HanroHnaneHas akagemus Hayk TamKkukucraHa

Annomamcusa: Tavpuxu 1ubocu moyuxii, UHYYHUH XAEMU Xappy3apo Oe opouwiu pasuanu OH
00 opouwomu MU MAcassyp Kapoaw eAUPUUMKOH acm, Ku 0ap Gaxmudanu MavHOU 803ex 6d
NUHXOHUU NAEMU MABLPUXUU HACAXOU 2Y3aWma mo UMpy3 Hakwu myxum mebosao. HMu opouuixo
anoewa 8a op3yxou Mapoympo UHbUKOC MeKapOaro, Ku 60 dacmu 3aHOH oap 2ynoy3i 6a 60 dacmu
XYHApMarooH oap oueap awié mayaccym égpmaano. Haxwixo eéa ycyixou opouwii a3 Haci 6a Hacl
Mme2y3apano 6a AK Kabamu Hazappacu @apxareu mMapoympo mauwikui meouxauo. Mavnou un
OPOUWIX0 aXaMUAmMU YaxoHil OOWMaHoO 6a az Map3xo 8a gapxanexo sysawma, 6a Kaiampasu oueap
agconaxo, anvarnaxou mMapoymil 6a OUHU 60pud wyOaumo. A3 un HyKmau Hazap, Mo MemasoHem
bapmapuu Mapoymu moyukpo 0ap UHMUKOAU AHbAHAXO0U 2YI0V3i - AKe a3 KAOUMMAPUH XAIKXOU
Ocuéu Mapxa3zii - macoux kynem. A3 cababu 3e60i, NypmMasmMyHii 6a 00Upau YaxoHuu MavHOXO0SUL,
UM aHBAHA MABPUXAH 6a OpoUULU MAMOMU ABPYOCUE MabCcupu amMuk 2y30uUmaacm.

Kanuoeoscaxo: eynoysi, cynoysi, yakanoysi, Kawuoaoysi, Cy3auil, XYHAPMAHOU, 3AHOH,
XYHapxou 0acmil, Opouwl, Mavpux, MoyukoH, Aepyocué.

Abstract: The history of Tajik costume, as well as everyday life, is inconceivable without its
vivid embellishment with national ornamentation, which plays a crucial role in understanding the
explicit and implicit meaning of the historical message of past generations to the present. These
ornaments reflected the thoughts and aspirations of the people, embodied by the hands of women in
embroidery and by the hands of artisans in other items. Motifs and decorative techniques are passed
down through generations and constitute a significant layer of the people's culture. The meanings of
these ornaments had global significance and transcended borders and cultures, entering into the
realms of other mythologies, folk, and religious traditions. From this perspective, we can affirm the
primacy of the Tajik people in the transmission of embroidery traditions—one of the most ancient
peoples of Central Asia. Due to the beauty, meaningfulness, and global scope of its meanings, this
tradition has historically had a profound influence on the ornamentation of all of Eurasia.

Keywords: embroidery, gulduzi, chakanduzi, kashidaduzi, suzani, craft, women, handicrafts,
ornamentation, history, Tajiks, Eurasia.

Annomayusn: Vcmopus maoicukcko2o pemecia 8 eude YKpauleHus KOCmIoMa u 0vima, He
B03MOCHA 0€3 APKO20 0O03HAUEHUS 8 Hell YKPAUEHUsL €20 HAYUOHAIbHBIM OPHAMEHMOM, UMEIOUWUM
02POMHOE 3HAUEHUE 8 NOHUMAHUU I6HO20 U CKPLINO20 CMBLCIA UCIOPULECKO20 NOCIAAHUSL NPOULTBLX
noKkoaeHutl HoiHewtnemy. MMeHHO 6 >Mmux VKpAueHUsX Ompaxcamucb OyMvl U YASHUS HApoOd,
BONIOWeHHbIEe PYKAMU JCEHWUH 6 6bIUUGKE U PYKAMU MACMepPos 6 opyaux uzdeausx. Momuevl u
MEXHUKA YKPAWEHUs Nepedaiomcst no HACLeOCmEY U COCMABISIION 3HAYUMENbHbII NIACT KYJIbIMYpbl
Hapooda. CMmblCibl OPHAMEHMO8 uMenu 2100aibHoe 3HAYeHue U BbIXOOUIU 3a npedeivl SpaHuy u
KYIbmyp, 6X0051 8 npedeivl Opyaux mughono2ui, HapoOHvlx U penucuosHvlx mpaduyuti. C s3moui
RO3UYUL Mbl MOJNCEM YMEEPAHCOaAmb 0 NEPEEHCMEe 8 nepedaie mpaouyuil SbIUUESKU MAOHCUKOE —
00HO20 U3  Ope@Helwux  Hapooos  Llenmpanvhoti  A3zuu,  @credcmeuu  Kpacomsl,
MHO2O3HAUUMENILHOCIU U 2TI0OAIbHOCIU CMbLCTI08 KOMOPOU, UCMOPUYECKU UMESUEN 02POMHOE
gnUsAHUE HA OPHAMeHmarucmuxy eceu Eepasuu.
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Knrwoueewie cnoesa: sviwuska, 2ynoy3u, 4akanoy3u, Kauuoaoysu, Cy3aHu, pemecio, HCeHuuHbl,
pyKooenue, OpHAMEHMAIUCMUKA, ucmopus, maodxcuxu, Eepasus.

Kenumubpl Ha  OpPOTSDKEHWHM  BCel  HMCTOpUM  Bcerga  ObUIM  XPAaHUTEIbHHUIIAMU,
MOMYJISIPU3ATOPAMHE U CO3/IaTeIbHUIIAMH PA3IMYHBIX BHJIOB BBIIIUBKH, IOTOMY YTO KEHCKHI BKYC U
BOOOpa)KeHHE BCErJa CIOCOOCTBOBAIM KPAacoTe, CO3/IaBasi TAKUM O0pa3oM MU(PUYCCKUNA MHUD IJIS
ce0s M OKpyXarluxX. B MCTOpUU Ta)KUKOB COXpPaHHIOCh MHOXECTBO 00pa3loB MCTOPUYECKON
BBIIIMBKY, U KCHIUHBI CHITPAIM Ba)XKHYIO POJIb B €€ COXpaHEHUHU U yBekoBeuuBaHuu. [lo mpaBy,
TaJP)KUKCKUE JKCHIIMHBI, KaK O0ONaJaTelIbHHIIBI BBICOKOH KyIbTyphl U 0Opa3zoBaHUs, ObUIH
CO3UIaTeIbHUIIAMH MHOXKECTBA MTPEKPACHBIX PeMECEI U CUUTAIOTCS OJJHUMH U3 CAMBIX YCIIEIIHBIX B
HCKYCCTBE BBIIITUBKH.

W3yuenne HapOJHOTO HMCKYyCCTBA B OTHOTpaduueckol Hayke MpHOOpEeTaeT OOIbIIyIO
aKTyaJbHOCTh B HACTOsIEE BpeMsi, TaK KaK B COBPEMEHHOM OOILECTBE OUIYIIAETCS MHTEpEeC K
JTYXOBHBIM IEHHOCTSIM, CO3JaHHBIM HAIIUM HapoJOM, K HapOJAHOMY HCKYCCTBY, B TOM 4YHCIIE U
PYCCKOM TpaJIMIIMOHHON BBITIIMBKE. ICKYCCTBO BBIIIIMBKY KaK 9YacTh HAPOTHOTO TBOPUECCTBA SBISICTCS
CHUHTE30M MaTepHaIbHOM U JyXOBHOU KYJIbTYpbl Hapoaa. B cBsI3u ¢ 3TUM OHO JAOKHO M3y4daThCs, B
MIEPBYIO OYEPEe]lb, B CBETE €0 ITHUYECKOM crienuduku. [1.8] DcTeTnka peMecIeHHOro TBOPUECTRa,
BBHIIIMBKH PAaccMaTPUBAETCS KaK CHHTE3 MAaTepUANbHONM W TyXOBHOW KYyJBTYpbl, OTpakarolien
perMoHaJbHBIE TPAJWIUN XYJIOKECTBEHHBIE HANpaBiIeHUs W TexHoJoruu. OCHOBHOW (hoKyc
HampaBJIeH Ha »JBOJIOIHMIO TEXHUK (TJ1ajlb, KPECT, 30JI0TOE IINThE) CHMBOJIUKY Y30pOB
XYZ0KECTBEHHO-TIeIarOrMYecKoe 3HaYEeHHE U BIMSHUE BBHIIIMBKYA HA SMOLIMOHATIBHOE 370POBHE

OfHUM M3 JIyYIIUX U CaMbIX KPAaCUBBIX MPUMEPOB BBHIIIUBKH SIBISIETCS BBIIIMBKA [[BETAMU -
ryjaay3u. TepMuH MPOUCXOIUT U3 TaHPKUKCKO TEPCUICKOTO «TYJD) - IBETHI U TaJKUKCKOTO TJIaroya
IyXTaH - IIUTh, 00O3Hayas «BBIIIMBAHHUE I[BETAMU», «yKpalleHHe LBeTaMu». Kak H3BecTHO,
HCTOPUYECKH ITO peMecio OblI0 Haubosee MOMyJIIpHO Cpeau KeHIMH. BennkoaenHoe yopaHCTBO
CTEH ¥ MOTOJIKOB, M300PaKEHHS IIBETOB HA TKAHSIX — 3TO IJIO]] JKEHCKOr0 BooOpaskeHus. Co3laHHbIe
MM CaJIbl TIOPAXKAIOT pa3HOOOpa3reM [IBETOB, PACTCHUH W KUBOTHBIX.

BoimmBka rynay3u SBISETCS OYEHb APEBHUM pPEMECIOM TaKUKOB W OJHUM u3 (Gopm
JEKOPAaTUBHO - TPHUKIAJAHOIO HUCKyccTBa. [losiBIEHME BBIIMBKUA «TYJIAY3W», «KaLIUAATy31»,
«4YaKaHIy3u» MPUXOAUTCS HA KaMEHHBIM BEK, MOCKOJIbKY BBIKPOWKA M IIUTHE OAEKIBI U3 KOKHU
YKHUBOTHBIX, IIEPEX0/ OT KAMEHHOTO IIIHJIa WJIH KPFOYKOB K KOCTSTHBIM KPIOYKaM, ITO3XKE - OT KOCTSHBIX
UTOJIOK K METaJUIn4ecKuM (OpOH30BBIM, JKEJIE3HBIM, CTAlbHBIM), a TAK)Ke TMOSBICHUIO TKAYeCTBA U
OKpacKH MPUXOJUTCS MMEHHO Ha JTOT mepuoj. YeroBeuecTBO em€ B TO BpEMs CTapajoch
3a(UKCUPOBATH CBOE UyBCTBO MOHATHS O KPacoTe, OTPA3UB €0 HAa KAMHE, CTEHAX, KOIIIMAX U TKAHSX.
BriocnenctBun Takue m300pakeHHs OBUIM HaiIEeHBI BO BpPEMsI apXEOJOTHUECKHMX PACKONOK Ha
MO030JI0UYEHHOM, cepeOpsHOl, MEeIHON ToCcyAe, YKpAlleHUIX — CEepbrd U MEPCTHH, IParoleHHBIX
KaMHSIX, TKaHSIX, B TOM YHCJIC Ha HACTCHHBIX BBIIIMBKAX - Cy3aHU, IJIATKaX, TOYIIKAX, IOKPhIBAJIaX
JUISL OJiesifa, OAEKIE HEBeCT, KOIbplOenu W T.A. BeilMBKa Ha TKaHH B JPEBHOCTH OOBIYHO
BBITOJIHSUIACh HA TKAHU O€JI0ro Ui Ceporo LBETOB.

Kak ObUT10 OTMEUEHO BBINIE, WUCTOPUS BO3SHUKHOBEHHS BBIINIMBKH YXOIUT B TIyOOKYIO
JIPEBHOCTh, KO BpPEMEHaM JOUCTOPUYECKUM, MU(UYECKUM, 3aT€M DPa3BUBAETCS C IOSIBICHHUEM
30poacTpu3Ma, Tak Kak [EHTPaTbHbIM Y30POM Ha BBIIIMBKE SIBISIETCS] KPYT, KOTOPHIH B JPEBHOCTH
onuueTBopsa coiHue. O TOM, HACKOJBKO APEBHEW SIBISETCA BBIIIMBKA CBHUJIETEIbCTBYET TaKkKe
HEOONBIION KYCOK MOJOTHA, KOTOPBI ObLT HaliieH BO BpeMs apXeoJOrMYECKHX pPAaCKONOK Ha
TEPPUTOPUN XaTIOHCKOW 00nacTh, TouHee - B PapxapckoMm paiioHe. J[aHHYIO HaXOIKy ydEHbIE
otHOCAT KO 11 mmm 111 Beky H.3.. Ha JaHHOM MOJOTHE 0YEHB SIPKO U KPACOYHO U300paxEH PUCYHOK
NITUIIBI, KOTOpAsi CUAUT HA BETKE JiepeBa. DTOT OPHAMEHT OJIMLETBOPSET COOON 0KUBJICHUE PUPOIBI
— 3apOXKJICHUE HOBOM KU3HMU.

JpeBHue oOpa3ipl BBHIMIMBKH TaJKUKOB MOXKHO OOHApy»XUTh Ha TaKUX HCTOPHUUECKHUX
MaMsATHUKAX KaK HACTEHHBbIC pocmuich u MUHUATIOPHI byxapel, Camapkanna, [leHpKUKeHTa, TOPBI
Myr u MHOTUX JIpyrux. Jlpyrue apxeosorndeckue HaXoAKu U3 PyuH UCTOPHUUECKHUX MecT Bapaxiua,
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Hpesuuii Ilenmkukent, Adppocus0, Tamm Mapanmxkan, banenuk-Tenne, Ilaxpuctan u Tonpak
Kanba Taxke cBUIETENBCTBYIOT O CYIIECTBOBAHUU BBIIIMBKY M TKaU€CTBA C IPEBHUX BPEMEH.

Ha tepputopun I'opHoro banaxmana apxeonoramu oOHapy»eH BbIIIUTHIN Boilok XI Beka,
KOTOPBI TPUCYTCTBYET B YMCIIC HAXOJOK M3 TopHOTO nocenenus basapaapa na I[lamupe (monmnHa
Mypraba). BeluBka BbINOIHEHA MIEPCTAHBIMU HUTSIMH KOPHYHEBOT'O, KPACHOT'O U 3€JICHOT'O LIBETOB.
3/1ech MIETKOM BBIIIMBAIN KOKaHYH 00YBb, IPUYEM BBIIIMBAIM HOCOK M CTEJIbKY. TOHKas mojoca
BBIIIMBKM KPAacHOW HUTHIO B COUETAHMM OaxpoMbl B BUJAE KUCTEH HJET MO KpasM HEKOTOPBIX
OazapaaprHCKUX XJIom4atoOymMakHbIX Immapdos. [lomararoT, 4ro mapdsl HOCHMIM W B KauyecTBE
TOJIOBHOTO yOopa (My»CKOT0 U )KEHCKOTr0). TeceMKH, B TOM YHCJIe BBIIIUTHIC, UCTIONB30BAINCH IS
YKpaleHus: OJEeXkAbl. JDTa KOHKPETHAas HAaXOJKa HMMEET HENOCPEJICTBEHHYIO CBSI3b C HCTOKAMH
Tpagummu odopmieHuss Ha [lamupe HapsIHBIX IUIaTHEB HAIIMBHOM JEKOpPaTUBHOW TecbMoil. B
1esioM, HaxoAku U3 bazapaapsl nokazanu [2.100,271], yto B XI Beke BBIIIMBKA OJI€K/IbI, BOMJIOYHOM
00yBH M KOILIMBI y TOPHBIX Ta/P)KUKOB ObLIA IIMPOKO pacHpOCTpaHeHa U AOBOJIbHO pa3BuTa [3.135-
141]

B nanHO¥ cTaThe OCHOBHOE BHUMAHHE YJIEISETCS KPYITHBIM J€KOPATUBHBIM BBIIIUBKAM, TAKUM
KaKk Cy3aHH, yojap, OapIeBOJM, a TakKe BBIIIUTONW JIMIIEBOW 3aHAaBECKE TOPHBIX palOHOB
Tamxukucrana — pyoanu.

N3BecTHO, UTO KpYyHHBIE JEKOPATUBHBIC BBIMIMBKUA JI0 PEBOJIIOIMU U3TOTOBIUINCH KakK B
ropoJiax U paBHUHHBIX PETMOHAX, TaK U B TOPHBIX paiioHax TamxukucraHa. M3BecTHBIMU LIEHTpaMu
PaBHHHHBIX paiioHOB TamkukucTana Obputn ropoaa ¥Ypa-Trwooe (Mcrapasmran), Xomkent, Kocrakos,
Ucdapa, Kanubamam u ap. B ropusix — Kynsa6, Kapaterun, apsa3s u ['opasiii bagaxman. ['opoxna
Kanubamam, Amr, Ilemmxukent, Hypek, HWcdapa, Kaparar mo cBOMM CTHIUCTHYCCKUM
0COOEHHOCTSIM MPUMBIKAIH K TEM WJIM UHBIM XYJI0)KECTBEHHBIM LIEHTPaM.

OnHuM M3 caMbIX XapaKTEpPHBIX KPYIMHBIX TAKUKCKUX BBIIMIUTBIX M3JEIUMN U caMoil
3HAYUTENIBHOM MO pa3MepaM JEKOPAaTUBHOW BBIIIMBKOM M IO CBOUM XYAOXKECTBEHHBIM
0COOCHHOCTSIM U3JeNUi ABIsAeTcs cy3aHu. OHO 3aHUMAET MOYETHOE MECTO HE TOJIBKO B YKPAILICHUN
KHWINIIA, HO U B CAMOM JKU3HU Hapoa U SBISETCS TOPIOCThIO HAPOIHOTO TBOPUECTBA.

Cy3aHu BBIIIUBAIOT Ha KapOoce, caTuHe wid Ienke. [loytu Bcerna cakaroT Ha MOJAKIAAKY U
00s13aTeIbHO OOIIMBAIOT TOJIOCON YepHOM MaTepuu win TecémMkoil. Hambombiee pacnpocTpanenne
MMEET 3aMKHYyTasi KOMIO3ULUS C OAHOW KPYHMHOU pPO3ETKOM pa3MepoM BO BCIO BBICOTY Cy3aHU WIH
KOMIO3UIMS U3 6-8 pO3ETOK, PACMONOKEHHBIX B CTPOrol cuMMeTpuu. MHOraa BMECTO PO3ETOK
HCTOJIb3YIOTCS MOTUBBI BCEBO3MOXKHBIX KycTOB. IlocienHss ocoOeHHO 4acTo BCTpedaeTcsi B Cy3aHU
CEBEpHBIX palioHOB TaKUKHUCTaHa.

[lo xapakrepy y30poB, MpuémaM BBINOJIHEHUS U KOJOPHUTY Cy3aHU B Pa3jIMYHBIX paiioHAX
pecryOJIMKd HMMEIOT CBOM SIPKO BBIp@KEHHBIE OcoOeHHOCTH. OpHUM H3 KpacUBEHIIMX B
TamxukrcTaHe MOKHO T10 IIPAaBY CUUTATh Y pa-TIOOMHCKHE cy3aHu. [4.12] OHM NPUTSATUBAIOT B3I
CBOEH 0CO00# XapaKTEPHOCTHIO U MOPAKAIOT HEOOBIKHOBEHHON MOHYMEHTAJIBHOCTHIO PEIIEHUs KaK
OTAENBHBIX (HOPM Y30pa, TaK U KOMIIO3ULIUH B LIEJIOM.

[lenmxuKeHTCKHE Cy3aHU OOraThl JPEBHEUIIMMH OpHAMEHTAJIbHBIMU MOTHBaMU. MHOrue u3
HUX CBOMM KpPYIHBIM JIAKOHHYHBIM PHCYHKOM HAallOMHMHAIOT ypaTioOuHCcKue. C NBIIIHBIMU
KOMITO3UIUSIMU TI€H/KUKEHTCKUX Cy3aHH PEe3KO KOHTPACTUPYIOT CaMapKaHJICKHE OpPHAMEHTHI.
[leHKUKEHTCKUE Cy3aHU OTIMYAIOTCS TEM, YTO KPYIHBIC IMATHA PO3ETOK B HUX HE OOBMBAIOTCS
COYHBIM PACTUTENBHBIM CTEOIEM, a OKPYXKAIOTCS MHOMXKECTBOM JAPYTUX PO3ETOK PA3IUYHBIX
pa3MepoB, IO ILBETY IIOBTOPSIIOIIMX OCHOBHbIE. [IeHUKMKEHTCKHME PO3ETKH IO CBOEH
OpHaMEHTAJIbHOI pa3paboTKe He MHOTOSIPYCHBL, Ui HUX XapaKTepHa IUIOTHOCTh OOMIEro JeKopa.
Oco6eHHo pa3HOO0Opa3Ha BBIIIKMBKA CY3aHH BHIMOJIHEHHAs HE B caMOoM [IeHKUKeHTe, a B OKPECTHBIX
KHIIJTAKaX.

Crnenyer 3aMeTUTbh, YTO NEHDKUKEHTCKUE CY3aHM BBIIIMBAIOTCS PA3JIMYHBIMU CIIOCOOAMHU.
Hanpumep, B mxamoatre MorveH B BBIIIMBKE MCIOJIB30BAIM pa3iuyHble 1[BeTa. OpHAMEHT 371€Ch
Oosbl1e OBUT ¢ M300paKEHUEM LIBETKA U NTHUII, HEXXEIH TPAAUIMOHHBINA TroybnaH. B mxamoate Bopy
cy3aHHu ObUTH OoJee MEJIKUX pa3MepoB, OpHAMEHT OoJiblile pacTUTENbHBIA. B mkamoare Pynaxu
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Cy3aHHU ObUIM MHOTOILIBETHBIC, M TI0 KpasM BBIIHMBAINCH cTUxH. B Capa3me ke mo kpasim Cy3aHU
001eTpIBATHCH MepeKKaMu (TypOo(dH), ¥ BBIIIMBAIMCH OTH Cy3aHU HA CaMOJICTbHON MECTHOW TKaHH
kapOoc. Briocnencteuu, B koHie X1XBeka ¢ mosiBneHueM (HaOpUUYHBIX TKaHEH, CTalIH BBIIINBATH
Cy3aHH Ha XJIONYaTOOyMa)KHOM TKaHU —Cy(], JJaliC U CaTUHE, a TAKXKE Pa3IMYHbIX HIEIKOBBIX TKAHAX
—moxu. Hanbomnee pacrpocTpaHeHHBIMHU SBISUIMCH Cy3aHU 2X3M min 2,5x3,5M. Crioco0 BhIIMBAHUS
3THX Cy3aHM ObUI TaKOB, YTO OT Hayaja PUCYHKa JI0 €ro KOHILA OJWH Pa3 CKPEIUBUICA JJIUHHBIM
CTE)KKOM U 3aTeM IOBEpPX HEro HAHOCWJIACh MeEJKas dYacTas BBIIIMBKA, KOTopas TpeboBaia OT
BBIIIMBAJIBIIHIIBI OOJIBIIIOTO MacTepcTBa. bbu TaKke Apyroil BUJ BBIIIUBKY — TOJI3aHU, JapaBILTy3H,
KOT'/1a BHIINIMBKA HAHOCHJIACH KProuKkoM. CleIyeT MoauYepKHYTh, 4TO TAaKOH CIIOCO0 JapaBlITy3u ObLT
xapakTepeH Takxke 1 Kaparara ['mccapckoii JOJUHBI M MECTaMU, XaTJIOHCKOM 00JIacTH.

['maBHOE Ui BBIIIUBKA — BBIOOp TKaHW M HUTOK. JKEHIIMHBI ceBepHOro TamKHKUCTaHA,
Hanpumep [IeHKIKeHTa ¢ 3TO LEeNbo MPeNoYnuTaIH Oeyt0, KEJTYI0, 3eJIEHYIO U KPaCHYIO TKaHb.
Ha Genoii TkaHu BBIIIMBAIK U BBIIIMBAIOT CeiiYac Cy3aHM.

Haunnas ¢ xonna X1XB. U MO CErogHAIIHUA JI€Hb HEBO3MOXKHO MPEACTABUTh HU OJHOMH
TaPKUKCKOM MOJIOZON ceMbH, e Obl He ObuTo cy3anu. OHa cUMTaeTCs 3/1eCh MPU3HAKOM CUACThS,
Onarononyuusi. JKeHIIMHBI HauWHAIK BBIIIMBATH 3THU Cy3aHH KaK TOJBKO POJIUTCSA J0Yb U JI0
COBEPIICHHOJICTHS M JHS CBAJLOBI OCPEKHO XpaHWIM €€ Ha JTHE CYHIYKOB KaK MPH3HAK CUACTHS
nouepu. CrnenoBano Obl 3aMETUTH, UTO B OTAEIBHBIX MECTaX CeBepHOro TaIKUKHUCTaHa, 10 OOBIYAI0
BTOPOE Cy3aHU B KaUu€CTBE M01apKa MPUHOCHII >KEHUX B JIOM HEBECTHI COBMECTHO C IPHUIaHbIM. [4.12]

Cy3aHu UCTIOTIB30BANIM TaKXKE U B IPYTUX 00psaax, HO vaile B cBaieOHOU. [Ipuaanoe HeBeCTh
MOYTH BO BCEX PETMOHAX PECIYOJIMKHM MPUTOTABIMBAIOCH U3 BBIIUTHIX W3JEIHNA: Cy3aHU, 4OJap,
JUKOHAMO3, MENIKAT, U BCE MPUHAJIEKHOCTH, BIUIOTh JI0 MOCTEIbHBIX, YKpAlIaIKCh BhIIMBKOW. Ha
tore TaJKUKHUCTaHA BBIIIMBKA MCIOJB30BANIACH TAKXKE W IS BBIIIUTOTO HAIMOHAIBHOTO TUIATHS
TYIAY3H, YakaH — KypTau yakanays3u. [lomoOHble BRIIMBKY Ccy3aHu B KoHIle X 1 X-Hauane XXBB. M0
Benmukomy ménkoBoMy myTH OTIPaBISIN Ha nipojaxy B Poccuro, EBpony u npyrue ctpanbsl A3um,
KOTOpBIEC TaM OBUIH U3BECTHHI KaK BOCTOYHBIE. [4.9]

KpymHble BBIIMBKA 10 MOCJICIHUX JIET YIOTPEOJSITH B OBITY KaK AJIEMEHT JIEKOPATUBHOTO
yOpaHCTBa >KWJIMIA MU UM YKpallalyd CTEeHbl MOMEIIEHHUS, a TakKe KOMHAThl MOJIOJ0KEHOB. B
CTapUHY BBIIIUBKHU SIBISIUCH HE TOJBKO YKpaIleHHEM, HO M UTpajid pojib obepera BO BpeMs
Pa3ITUYHBIX CEMEHHBIX OOPSIIOB.

Kaxk nmpaBuiio, kaxaasi pacCMOTPEHHas TaKUKCKasl BBIITUBKA BCEX PETHOHOB 00J1ajaeT CBOSH
3HAKOBOW CHMBOJIMKOW. Hampumep, BBINIMBKa pHCYHKa rpaHaT (aHOp) O3HAaYajga MOTOMCTBO,
MHOTO/IETHOCTb, OJIaronoayyue; OOJbIINe PO3ETKU 03HAYAIN COJIHLE, KHU3Hb, JIy4H, TEIJI0; POCTKU
Y JIUCThS — MPOJIOJDKEHUE POJIa U Pa3BUTHE; IIBETHI-MOJIO0CTh, KPACOTY M 0JIaromoiIyqne; MexXpaosl
— 3amuTta W Osaromoisyure. BuimmBka OOBIYHO MPOW3BOAMIACH HA XJIOMYATOOYMa)KHOW TKAaHH
MIENKOBBIMU HUTSIMH, KOTOPBIE OBUIH OKpaIlIeHbl B pa3IMYHbBIE [[BETA U3 MPUPOAHOTO MaTepuana. B
Ka4eCcTBE KPaCUTEJICH MCTOIB30BAIA OPEX — KOPUYHEBBINA LIBET, MIKYPKY OT JIyKa — >KENTHIN IIBET,
rpaHaTbl — TEMHO-BUIIHEBBIM LIBET, WIKYPKU OT PA3JIUYHBIX JUKUX KYCTAPHUKOB U JI€PEBBHEB,
pa3JInuHbIE IPUPOIHBIE KAMHU U MUHEPAJIBL.

[lBera B BBHINIMBKE HMMEIM TaKXKE CBOK OCOOYIO CHMBOJIMKY: YEPHBIM M Oenblii IBeTa
0003Havan 60pr0y CBETIBIX, JOOPHIX CHII TPOTHUB IJIOXHUX, 371X CHII. B KoHIle X 1XB. BBHIIIMBKYA Ha
TKAHSIX JEJIAJIMCh IIETKOBBIMU HUTSIMU U HAa MPOTSHKEHUH BEKOB OHU HE MOTEPSIIN CBOIO KPacoTy U
cBexkecTh. Kaxkaas BbIIIMBKA 3aBHCENIa OT MACTEPCTBA U HABBIKOB BBINIMBAJIBIINILL. B opHameHTe
COTJIMIIICB MU BHIIIMBKE IIBETKA HANIOO0ME YaIIU-TTUENAryJ, [IBETKa HAMOA00UE KOCHI — YHUHUTYII,
TIOJIbIIaHA — JIOJIATYJ1, MecsIa — MOX, 3BE3]1 — CUTOpa M MUHApeTa — MaHopa 00JIbIIIe HCIIOIB30BAIKCh
YyepHble, Oesble 1 CHHUE HUTKH, KOTOphIe UMEIIM 3HaUeHUe yTpa 1 Bedepa, 00pbObI 371a 1 100pa.

Cy3aHu 0XKHBIX paiioHOB Ta/KUKUCTaHA HA3BIBAIOTCS 4YOJap, JaBPH, WKW OapJeBONH, a B
peruoHax XaTJIOHCKON 00JIaCTH TaKXe€ TEPMHUHBI «YaKaH», «CIO3aHW», «TYJbIYy3W» U «Oaxusiay»
ObUIM CHHOHUMaMU. B icTopryeckux ke HICTOUHMKAX Yallle BCEro ATO OMUCHIBAETCS KaK «TYJIbTY3U.
Ha rore TamkukucTaHa TakKe BBIINIMTHIC HW3JCIUSA- Cy3aHH, 4ojap U OapAeBOpH 0053aTeIbHO
BXOJAWINA B NPUJAHOE JKEHHMXa M HeBecThl. [lo3TOMy Kakgas mMaTh FOTOBUT HX 4YyTh JIM HE C
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MIIaJieHuYecKuX JeT pebdenka. Kak mpasuio, 31ech kaxnaas aesouka ¢ 10-12 mer HaumHana cebe
BBIIIIMBATh Cy3aHU Ha MPEJCTOSIYI0 cBaab0y. JlaHHas Tpaaulys MpoJ0JKASTCS U 10 HAIIUX JTHEH.
Ecnu ceMbst He cripaBiisieTcs C BBIIIMBAHUEM Cy3aHH K CBaJIb0€, TO TOT/1a Ha TTOMOIIb PUTIIAIIA0TCs
POJCTBEHHUKH, IIOJPYTH HEBECTHI U 3HAKOMbIE — & -10 JKEHIIMH, KOTOPBIE COBMECTHO BBIIINBAIOT
OJIHY KPYITHYIO Belllb, Yallle BCETO Cy3aHU WM 4oaapH apyc. UtoOsl Obl10 ynoOHee paboTarh, UX
OTPOMHOE IIOJIE C Y30POM, CIEJIAHHBIM CIIELMAIbHON BBIINMBAJIBIIMALEH, pACIapUBAIOT HA YaCTH,
KOTOpBIE IOTOM, KOTJa BBIIIMBKAa I'OTOBA, BHOBb CIIMBAIOT. Bo BpeMs naHHOW pabOTHI MOOT,
TaHI[YIOT, YCTpauBalOT YTEHUE CTUXOB-Tyln0a3M. Benyrcs uHTepecHble Oecebl, BBIIIMBAIBIINLBI
JeNATCS CBOMMH COKPOBEHHBIMH MBICISIMH M 3TO aTMmocdepa oTpaxkaeTcs U Ha pabote
BBIIIMBAJIBIINIIBI, OCTaBIISIsI CBOCOOPA3HBIN Clle]] B 00IEM HACTPOCHUH BBIIIUTON BEILH.

Kpowme Toro, B 1eHb cBa 061 MECTAMU B IOXKHBIX paiioHax Ta/KUKUCTaHA BO ABOPE J0Ma WU
B KOMHATE JK€HUXa 1 HEBECTHl YCTPAUBAIOT «TaXT» U3 CIOXKEHHBIX Ha CYHJYKaX HEBECThI TFO(PSIYKOB
U KypIaudu, IPUBE3EHHBIX U3 I0MaA POAUTENIECH HEBECTBI. TaXT HAKPHIBAETCS BBIIIUTON Cy3aHU WIH
qojap. Bo3sne TaxT B TedyeHMe moiydaca WIM 4Yaca CTOSAT KEHUX M HEBECTa, Iepel KOTOPBIMU
YCTpPauBaIOTCs YBECEICHMS, TaHIIbl U MIEHUS.

Pyb6anapl. [l mpunaMupckux paioHOB OOJbIIOE BHHUMAaHHE 3acCily’KMBAlOT BBIIINTHIC
JIMIIEBHIE 3aHABECKU pyOaHI, MpUMEHsEMbIE TOJIBKO BO BpeMs cBaib0bl. HeoObruaitHo KpacoYHbIE 1O
LBETY M HUHTEPECHbIE 110 OpPHAMEHTAJIbHBIM MOTHBAaM, OHHM IPEJCTABISAIOT COOOH OAMH U3
CTAapUHHEUIIINX TIPEAMETOB OIEKABl TOpHOW Tamkuuku. Ha pyOaHgax OOBIMHO BBIIIMBKA
BBIMOJIHAETCS. IIETKOBBIMH HUTKaMM IUIOTHBIM TIJIaJIb€BBIM IIIBOM, OOpa3yIoLIeM TIJIaJKyIO
OJECTSIIYI0 MOBEPXHOCTh, KOTOpas eme 0ojiee yCHIIMBAET IUIOCKOCTHON XapakTep y3o0pa.

PyGann mpeacransier co0Ooif HEOONBIION TPAMOYTOJNBHBIA WM KBaJIpPaTHBIM OTPE30K
XJIONYaTOOyMaXHOM  MaTepuu, KOTOPHI  IUIOTHO  3aIlOJIHEH  BBIIIUTBIM  OPHAMEHTOM.
OpHaMmeHTalbHbIE MOTHBBI pPYOAaHJOB HE CIMIIKOM pa3HooOpa3Hbl. B oOcCHOBHOM »3T0 —
CTHJIN30BAaHHBIE JIEPEBbS, @ TAKIKE BCEBO3MOKHBIE TEOMETPUUECKHUE QUTYPBI B BUJIE€ TPEYTOJIbHUKOB,
pPOMOOB, reOMeTpU30BaHHbIE LIBETHI, NMTHUIIBI, po3eTku. Ha pyOGannax Bcerga Oosblie BblieseTCs
BBIIIMBKU KPAacHbBIMM HUTKaMU. MHOrue MccienoBaTeld OTMEYaloT, YTO KPACHBIM LBET 3/€Ch HE
CJIy4aeH: OH CUMBOJIU3UPYET COOOH OrOHb, KOTOPBIH 00J1a/1aeT CBOMCTBOM YCTPaHATh OMACHOCTh U
OTIIyTUBAThH 3JIbI€ CUJIBI OT HOBOOpauHbIX. [lo cBoeMy 001eMy 3MOIMOHAIBHOMY CTPOIO pyOaHi
OJIM3KO HAIIOMUHAET HEKOTOPbIE PYCCKHUE U YKPAaWHCKHUE BBIIIMBKH, B KOTOPBIX TaKXke Mpeodsagaer
KpacHbld 1BeT. Yacto Ha pyOaHne HM300pa)keHbl METYXH, KOTOpPbIE pacIoyiararoTcsi OOBIYHO B
LEHTPAJILHOM TPSMOYTOJIbHUKE TOMNapHO JAPYT MPOTHUB Jpyra C JAEPEeBOM MEXAYy HUMH (BUAMMO,
MMEETCS! BBUJly OPHAMEHT IIMPOKO PaCHpOCTPAHEHHOTO CPeay TaKUKOB APYTHX PETUOHOB «ApEBa
KU3HWY - «aapaxtu xaét» -10.,111.), mo kpato CMOTPSIIUMHU B OZHY CTOPOHY, I'/ie 00pa3yloT HIMPOKYIO
OpHaMEHTAJIbHYIO Kaiimy. B kaiimMe Mex1y nTUlaMy MOMEIIAI0TCS TPEYTOJbHUKU WM CHIIY3ThI
MaJICHbKUX MTHYEK. BBIIUTHII OpHAMEHT IIMPOKO MCIOJIB30BAICAd B OaKTpUHCKON opexne
KymiaHckoro nepuoja. Ocratku xsnonyaroOymaxHoi TkaHu II-111 BekoB B BHJie MHOTOUMCIIEHHBIX
MeNKUX (parMeHToB H3 MorwiabHuka «Mttudok» (Ha Teppuropun Dapxopckoro paioHa
TamxukucraHa) JEMOHCTPUPYIOT BBIIMTHIM Y30p PacTUTEIBHO-OPHUTOMOP(GHOrO Xapakrepa.
Marepust OpHAMEHTHPOBAHA MOBTOPSIIOIIUMUCS «JPEBaMU KHU3HM» B COUYETAHHM C OOJIaKaMH H
NTULIAMHU, U300pa)KCHHbIMU 10 00€MM CTOpPOHAM pacTeHui. BbllMBKa Ipou3BeAeHA JIATYHHOU
IIPOBOJIOKOM U MYyPIypHBIM ILIEIKOM. JTa HaXOJKa B KaKOW-TO MEPE IPOJMBAECT CBET HA MCTOKU
CJIO’KEHUS TPAJULUK JeKOpa 3HAMEHUTHIX TaJKMKCKUX BBILIMTBHIX pyOaH/I0B.

Jlanee ciemyeT OTMETHTb, YTO BBIIICHA3BAHHBIC TPEYTOJBHUKU IO (OpME HATIOMHHAIOT
MaJIeHbKHE MYCYyJIbMaHCKHE aMyJIeThl, IPUMEHseMbIe B KadecTBe obepera. U 3a1ech B BBIIMBKE OHU
TaKXke, BUIMMO, HOCAT Marndeckui xapaxkrep. I1ogo0HbIe y30pbl, aMyJIeThl YaCTO BCTPEUYAIOTCS U B
OpPHAMEHTE pAaBHHHHBIX PalOHOB, OCOOCHHO B CHO3aHe M Ooprymax. M3BecTHBIH >THOTpad
H.A.KucnsikoB oTMeua, 4To «HH Y KOUEBBIX MJIU [TOJIyKOYEBbIX B IIPOLIIOM HAPOJIOB, HU Yy OCEJJIOTO
Hacenenust Cpenneit Azum, pana n Adranucrana, rie ObIBaIo )XEHCKOE MOKPBIBAIIO, TapaHKa UiTH
Yazipa, HACKOJIbKO HaM M3BECTHO, HE CYLIECTBOBAJIO B HEJNAJIEKOM IPOILIOM, U HE CYLIECTBYET B

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

HACTOsIIee BpeMsi CIICIMAIBHO CTOJIb O0raTo OpHaMEHTHPOBAHHOW CBaeOHOM JIMIIEBOM 3aHABECKH,
Kak pyOaH] TOPHBIX TaXKUKOBY [4.291-316.,5. 38-404]

HHTEepecHO OTMETHTH, UTO B OOIIMX YepTaxX BBIIIMBKA TOPHOOATAXIIaHCKUX pailoHOB BOOOIIIE
BbIIENSIETCS  0CO0OM  MHAMBUAYAJIbHOCTBIO  OPHAMEHTAJbHOIO  CTWJIS, TATOTEIOUIET0 K
reomeTpuzauu  GopMm. braromaps camoifi  TeXHUKE  BBIIIMBAHHUA  OPHAMEHT  HOCHUT
reOMETPU3UPOBAHHBIN XapakTep, YETKOrO U SICHOTO MO CBOEMY KOMIIO3ULIMOHHOMY MOCTPOCHHUIO.
Takue BBINIMBKY OTJIMYAIOTCA T'YCTHIM M HACBILIEHHBIM KOJOPUTOM. DTH BBIIIMBKHU IO XapakTepy
KOJOpUTa U OPHAMEHTAJbHBIM H300paKCHHUSIM OYEHb HAMIOMHUHAIOT MHOTHE BBIIIMTHIE W3JETUSI
PaBHUHHBIX TaJKUKOB. bonbiioe pacrnpoctpanenue B ['opHom bagaxiiane u 6musnexamnmx K HeMy
palioHax TOJy4YWJia TEXHHMKAa BBIIIMBAHUS KPECTOM. Y30p BBIIIMBKH COCTOUT CIUIOLIb U3
PACTUTENIBHBIX 3JIEMEHTOB, PUYEM 3TO B OCHOBHOM IIE€CTHKH I[BETOB W M3THObI MoberoB. MHOro
MecTa OTBEIEHO 3eJIEHOMY, CUHEMY U (DHOJIETOBOMY I[BE€TaM, B TyIlle KOTOPHIX TO TaMm, TO TYT
BCIIBIXMBAIOT SIPKHUE OTOHBKH JKENTHIX , PO30BBIX, OCINIBIX U TOTYOBIX MECTUKOB.[4.39-42]

OcTaHaBnMBasCh HA CEMAaHTUKE OpPHAMEHTA BBIIIMBKU CJIEIYeT MOAYEPKHYTh, YTO OPHAMEHT
HMeeT JIpEBHIO0 ucTopuio U [.MalTaAnHOBa OTMEYaeTcsl, YTO MPEEMCTBEHHOCTh U TPAIULIMOHAIN3M
0C000 MPOSBISAETCS B OPHAMEHTE TAJPKUKCKOU BBITIIMBKIY.[6.254] OCHOBY PUCYHKOB Cy3aHH, 40 1ap,
OapaeBosin M pyOaHI M APYTrUX BBIIIUBOK Ta/PKUKOB BCEX PETMOHOB TaKMKUCTaHA COCTABIISET
M300paKeHUe COJIHIIA, TTOCKOJIBKY OHO B «JIPEBHHE BpeMeHa Obllla OOBEKTOM MOKIOHEHHUS] MHOTHX
HapoJI0B, B TOM YHUCJIE U TaKUKOBY. [7.70] Hamm npeaku Takxke NOKJIOHSUIMCH OTHIO KaK CUMBOJLY
COJIHIIA Ha 3eMJIe, KOTOPBIM CUMTAM CHMBOJIOM JXH3HU M CyIIeCTBOBaHUS Ha 3emuie. 11 nMeHHO
MOSTOMY B OCHOBE TaJ’KMKCKOW BBIIIMBKHU BCET/A JIEKAJIO COJHIE. DTHOrpaduIecKue MaTepHabl
MOATBEPKIAI0T JAaHHOE U YKA3bIBAIOT HA €r0 OPHAMEHT U €€ CUMBOIIMKY. BhIsICHSETCA, YTO KaXKIbIN
PHUCYHOK, Ka)kK/J1asi BbIIIMBKA Ha BBIIIUTOM U3/EJINHA UMEET CBOIO CUMBOJIMKY, CBOM CMBICI U 3HAUEHHUE.

CrnenyeTr NOYepKHYTh, YTO COCTABHOM M HEOTHEMJIEMO YaCcThIO BBIIIUBKY TYJIy3H SBISETCS
€ro opHaMeHT. B ero opHameHTte oTpa)xaroTcsi IPUPOAHAs KpacoTa POJHOTO Kpasi, MUPOBO3PEHHUE,
oObuau U OOpsiIbI, JTIOOOBb KO BCEMY MPEKPACHOMY, MEUTHI, MPOU3BOJICTBEHHAS NIEATEIHHOCTh
TaJPKMUKCKOT0 Hapo/a.

[ToBcemectHo B TamkukucTaHe Ha TKaHb HAHOCUTCS PUCYHOK B BHJE€ KOHIIEHTPHUUYECKUX
KpYTOB, KOTOPBIH 0JINLIETBOPSIET COOOIO COJIHIIE, 3Ur3ar — BOAY U YepHas BBIIIMBKA 10 KParo IJ1aThs,
PYKaBOB ILIaThsl, KPasiM BBIIIIMBKY CIO3aHE — O3HAYAET 3eMJII0. B OCHOBHOM Ha BBITUBKHA HAHOCHTCS
paCTUTENBHBIN OPHAMEHT, Ha3bIBAEMbII UCIIMU.

PaccmatpuBast 60JbIne po3eTKH, KOTOPbIE IPUCYTCTBYIOT B IEHTPAJILHOM T0JI€ Ha OOJIBbIINX
BBIIIIMBKAaX — «CIO3aHM» WM «YaKaH», «40JapH TyJAYy3U», MOXKHO OOHApYXUTh, YTO ATOT PUCYHOK
MPEJCTABISAET COOOM OOJBIINE BHILIUTHIE KOHIIEHTPUYECKHE KPYTH AUaMeTpoM a0 S0cM, BBIIIUTHIE
B LIEHTpPE Cy3aHH, pa3MepoM moMeHblie. OObIYHO BBILIMBAIOT OT 4-X 10 6-TH PO3ETOK, T.€. YETHOE
yucio. bonbiiero yacTeio BHIINMBAIOT 2, 4, 6 po3eTok. [lockonbky mudpa «7» cuntaercs cuacTIUBON
uupoii, HIO3TOMY CTaparoTCs MOJIOTHAThH YUCIIO KOHIIEHTPUYECKUX KPYTrOB BHYTPH PO3ETKU OT 7-MH
10 9-tu. Ilo neHTpy Kpyra BBHIILIMBACTCS KPECTOMOAOOHBIN PUCYHOK, MMO-BUAMMOMY O3HAYaBIIHH
YeThIpe MEPBOAJIEMEHTA: 3eMJIsl, BOJIa, BO3yX, OTOHb. PaHbllle BMECTO KpecTa BhIIIIMBAJIaCh CBACTUKA,
YTO 03HAYaI0 OOOPOT BCENCHHON — «TapAHIIN OjlaM», a TaKKe BBICOKYIO YpPOXKAMHOCTb, TO €CTh
CUMTAJIOCh, YTO BCEJICHHAs BCETJa HaXOAWUTCS B MOCTOSHHOM JBHKeHUU. CO BpeMEHEM CBacTHKa
npeoOpa3oBajiach B LIBETOK U3 4-X JIEMIECTKOB, BOKPYI Ka)/IOTO JICTIECTKA BIIMBAJICS 3HI3ar,
0003HaYaBIINM, 110 BCEH BEPOSTHOCTH, TAK)KEe 00OPOT BCEICHHOM.

To xe camoe ormeuaeT A.A. boOpuHckoii B pabore «OpHaMEHT ropHBIX TaJKUKOB JlapBa3a
(maropnas byxapa)».[8.105] B wactHOCTH, Ha prUCyHKaX JUKypaOoB B [lapBase, kak OTMEYaeT aBTOp,
n300pakeHbl NTHULBI W JAPYro CHoco0 MNOApakaHUsl COJNHILY — «cBacTHka». Cchulasch Ha
BhIIICYKa3aHHY0 KHUTY A.A.boOGpuHckoro akamemuk lO.SIkyOoB muieT, 4To «OHa (CBacTHKa)
SBIISICTCSI CUMBOJIOM apuiIeB W O0O3HAYaeT «IpHHOCAIy yaady». [7.71] Camu po3eTku
0003HavyaroT N300pa’keHre COJIHIIA Ha 3emJie. be3 conHla, kKak Mbl 3HaeM, HET KU3HH Ha 3emiie. be3
HETO0, ero Terja He MOTYT CYLIECTBOBAaTh KUBOTHBIA M PacTHTENbHBIM Mup. IlosTOMy, Kak OBLIO
OTMEUYEHO, OCHOBHOE€ MECTO B Ta/KMKCKON BBIIIMBKE 3aHUMaeT u300paxeHue conHua. Kax
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U3BECTHO, YETHIPE MEPBORIEMEHTA — “4Op YHCYPH OJ1aM’: 3€MJIs, BOJA, BO3AYX U OTOHb SIBJISUINCH
CBALIECHHBIMU B JOUCIAMCKOM peluruu 3opoactpusma. Eciu oronr opHamMeHTHpoBascs B Gopme
COJIHIIA, TO 36MJIs BBILIMBAJIACh OPHAMEHTOM B BH/I€ IOMAaHHOM JINHUU YEPHOTO LIBETA, BBIIIMBAEMOT 0
0 Kparo cy3aHnu. [12.223]

CrnenyroomuM pacpoCTpaHEHHBIM OPHAMEHTOM B BBIIIMBKE KaK FOPHBIX, TAaK U PaBHUHHBIX
paiioHoB TaKMKHCTaHa SIBISETCS PAaCTUTENBHBIA OpHAMEHT (nciuMu). CortacHO OpHAMEHTA, IIBETHI
pa3dpocaHbl MOBCEMECTHO, HO Yalle OTXOAT OT JIOMAHOH JTMHUU YEPHOTO I[BETA, BBIIIUBAEMOT'O IO
Kparo BBIIIMBOK - 3eMJid. OpHAMEHT MEpPEnoHEH MOJEBbIMU I[BETAMH, JIE€PEBbIMHU, JTUCTHSIMH, TO
€CTh BBIIIMBAJIBIIUIA H300paXKaeT 3/1eCh OOraThlii MUp CBOEH poauHBI. PaHbllle BBHIINBATBITUIIBI
caMU HAHOCWJIM PHUCYHOK M caMM ke BblmBaiu. Ceiuac HaHECEHHEM pPHCYHKa 3aHUMAIOTCS
CIeIMaJIbHbIE MaCTEPUIIbI — KaJlaMKalll, TO €CTb MECTHBIE XY OKHUIIBI.

JpyruM S71€MEHTOM B OpHAaMEHTE SBISICTCS HM300pakeHHE BOABI — 00, KOTOpas Kak Obl
MOJITEKAET IO/ LIBETHI U OpoIaeT uxX. OOBIYHO BOJIa BBIIIMBAETCS HUTKAMH O€JIOTO U 5KENTOTO IIBETOB
TaKkKe JJOMaHOM JIMHKEW — MopMopak. Bojia cuntaeTcss OCHOBHBIM OOTaTCTBOM B Haimiem mupe. bes
Heé HeT JKM3HM Ha 3emiie. CelleHus], TOpoJa pacloyiaraloTcsi 1mo 6eperam pek, MOpeld U OKEaHOB.
YenoBek TakXke, KaK W PACTUTENbHBIA M YKUBOTHBIM MHUpP, HE MOXKET CYIIECTBOBATh 0€3 BOJIBI.
[To3TOMy B BBHIIIMBKE MBI BUAUM U300pakeHUE BOJIBI 110 €€ KPasiM .

YacTo B BBIIIMBKAX BCTPEUYAIOTCS U300pa)KEHUS MITHUI] B TOJIETE, T.€. )KUBOTHBIA MUP, YTO TAKIKE
yKpamaetr opHaMmeHT. [To3xe mosiBisieTcss n300paKeHne reoOMeTpUYEeCKHX (HUryp B OpHAMEHTE, B
YaCTHOCTH TyMOP — 00€per B BHJI€ TPEYTOJIbHUKOB, KOTOPBIE BHIIIUBAIKUCE C IIEJIbI0 MPEAOXPAHECHUS
4eJloBeKa OT CIJIasa.

Takum 00pa3oMm, Kak BBISICHWIOCH, B IOKHBIX pailoHax Ta/KuKucTaHa BBIIIMBKA Cy3aHU
OTJIMYaJach HEOOBIKHOBEHHON HACBIILIEHHOCTHIO, B Y30Pbl BBOAWIOCH 7-8 LIBETOB SPKUX IMIETKOBBIX
HUTOK. B ceBepHBIX paiioHax — 4, 6oee CIOKOWHBIX, OJHOTOHHBIX IIBETOB.

B xaxnom perunone TamkukucTaHa CyHIECTBYET CBOSI YHUKajbHas TEXHHUKA BBILIMBKH,
MIPEICTaBIICHO MHOXKECTBO PAa3IMUYHBIX CTEKKOB M CTWJICH BbIMBKU. Hampumep, ans XaTnoHCKOM
o0acT XapakTepHO MpeoliagaHie KPYTOBBIX Y30pOB C pa3HOOOpPA3HBIMH IIBETaMHU KpPAcHOTO,
KENTOTO U 3eTEHOTO IBETOB, YTO CUMBOIM3UPYET TEMIBIM U MITKHM KIMMAT, PaJoCTh U CUYACTHE
JIOJIE ATOM 3eMiM. B cOriMiicCKOM permoHe 4Jamie BCEro BCTPEYAOTCS y30pbl B CTHIIE JOJIB3aHU C
HUTKaMU 4EpHOTO, OEOro M CHHEro I[BETOB, KOTOPHIE CUMBOIM3UPYIOT PacCBET M 3aKatr, O0prOy
JoJel ¢ cuiiaMu 100pa U 3714, a TakKe LUKI 100pa u 371a Bo BcéM mupe. B T'opnom banaxmane B
BBILIIMBKE MPe00IaialoT KpacHbIE U PO30BbIE 11BETa, CHMBOJIM3UPYIOLINE PaloCTh U AYIIEBHOCTD €€
oOuTaTenen.

Ha npumepax cy3aHu paBHUHHBIX 00JIaCTe M TOPHBIX PErHOHOB TaJKMKHCTaHa MOKHO
MIPOCJEIUTh OCHOBHBIE XapaKTEpHbIE 4YEPThl Ka)J0H OpPHAMEHTAJbHOW IIKOJBI, U YOEAUThCA,
HACKOJIBKO MX BBIIIUBKY OJU3KU APYT IPYTy TEXHOJIOTUYECKMMHU IPUHIMIIAMHU, KOMIO3UIIMOHHBIMU
npuéMamu, OOIIMMH OpHAMEHTAJIbHBIMU (hOpMaMU U 00pa3aMu, BHICOKMM MacTepCTBOM KOJIOPUTA,
ucnonueHus muHuid. [13.164] Ho ogHOBpEMEHHO MOKHO JIETKO yOEIUTHCS U B TOM, HACKOJIBKO OHU
pasHble 10 I[BETOBOMY PELICHHIO Y30pa, 10 Maciutady, Mo MpomnopuusM oOIIero opHaMeHTa. ITo
TOBOPUT O HEOOBIYAfHOM MHOr000pa3MM MECTHBIX IIKOJ OpPHAMEHTAJILHOW KyJIbTyphl. Bce onHu
OJIM3KY 110 CBOEMY Ha3HAUYEHUIO, U SBJISIOTCA IPEeIMETaMu JIJIsl YKpallleHU| CTEH, IIOCTEJIEH, a TaKKe
cton ozesyia. OHU y4acTBYIOT B CEeMEWHON 0OPSIHOCTH, TJIaBHBIM 00pa3oM, B CBaACOHBIX 00psiiax.

Cama opHaMEHTHKA TaJ)KUKCKUX BBIIIMBOK TOBOPUT O APEBHOCTH MX MPOUCXOXKICHUS, U
00JIblIIe OTHOCUTCSI K apUHCKOMY MEPUOY, UYTO CBHICTEIBCTBYET 00 apHiiCKOM HMPOHCXOXKIACHUU
TaJHKUKOB. Ta/pPKUKH, CaMU TOTO HE 3Has, 0 CHUX MOpP BBILIMBAIOT HA TKAHU PUCYHOK CBACTUKU U €€
WHHOBAIlMI0 — IIBEThl HANoJ00MEe CBAaCTUKU, KOTOpPhIE HMMEIOT TO )K€ 3HAUYE€HHUE — 3HAUYCHHUE
“npuHOCAIIas yaady’, 4TO OMSATh K€ MOJATBEPKIAECT UX apuiicKoe MmpucxoxieHue. Kpome toro, B
OpPHAMEHTHKE BBIIIMBOK MbI HAOJIO AN n300paskeHue 4-X MEPBOAIEMEHTOB MUPOCO3UIAHHS — “4Op
YHCYpH ojiam”: 3eMJis, BOJia, BO3JIyX U OTOHb, KOTOpbIE SBIISJIUCH CBSIIEHHBIMH B JOUCIAMCKOM
penurun 3opoacpusma. PacTUTENbHBIW MHpP M NOTHLB OTOOpa)kald B OPHAMEHTE BBIIIUBKU
OKpYKalolllyl0 Cpely, CTUXHIO, KOTOpas OKpykajia BblMBanbiuiy.[14.269] Co BpeMeHeM K
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pPacTUTEILHOMY OPHAMEHTY IIPUCOCIUHUIICSA U I€OMETPUUECKUN OPHAMEHT, TAKXKE MMEBILHUNA CBOIO
0COOCHHYI0 CHMBOJIHMKY, OOO3HAUaBIIMM TyMOpBI-aMyJI€Thl, UMEIOIIUA CHMBOJ MpPEAOXpaHEHUS
YeJioBeKa OT Pa3IMYHbIX HECUACTHH, a MO3KE — U NMUTpaPUUECKUil OpHAMEHT.

Tak xak HCKYCCTBO BBIIIHNBKHU CUUTACTCA OTHOCHUTCIBHO HCECJIOXHBIM BHUIOM peEMECia, OHO

COXPAaHWJIO CBOIO 3HAYMMOCTH JIO HACTOSIIETO BPEMEHH, M CEHYacC SBISIETCS Ba)XHOM COCTAaBHOU
OT/CJIKUA OACKIbI U KUJIOTO MOMENIEHUS TAPKUKOB. B HacTosiee BpeMsi HET HU OJJHOT'O YIoJiKa B
TamxukucTane, rie Obl IEBYUIKU WU KSHIIMHBI HE 3aHUMAJIUCh BBIITUBKOM.

1.

12.

13.

14.
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TAXJINJIN MYKOUCABUHU BOXUIAXOHN COMATUKHA JAP 3ABOHXOU
TO‘{I/IKFI BA UYMHHA

MYXAMMAJYOH30JA OJIMMYOH
JOKTOpU MIMH (uiornorus, npopeccopu U3A 6a Homu Pygakun AMUT

AIIYPOBA HACUBA, ABIYPAXUMOBA IIABHAM
noktopanToH (PhD) IB3XT 6a nomu Cotum Yiyf3ona

Annomamcusn: Jap maxonrau maskyp eoxuoxou ¢hpazeonocuu comamukii 60 yy3vu Ouil
maxkuxK Kkapoa mewiasano. Jlap maxona cyxaw oap dopau ¢hpaszeonocuzmxoe mepasao, Ku o0ap
mapkubu ouxo eodcau “oun’” wupkam eap3uda, 8oxicaxou oueappo 6a xyo mobev MeHamos10,
ubopaxou ycmysopy maguupHaédanoa mecosad 8a XaMyyH mMagoou maiuép oap 3a00HU mMapoym
maspuou ucmugooa Kapop me2upaHo.

Hap 3a60nu moyuxii 6a 4uHil oxuoxou ¢hpaseonoci 60 yy3vxou ugooau y36xou OapyHuu
UHCOH HU3 Xelle 3uéd ba myuoxuoa mepacano. Jlap mapxudbu pazeonocuzmxou cCoOMamuxii aKe a3
Yy3uX0 a3 ucMxou ugooaxKyHaHoau y3exou 6adanu UHCOH (Oun, yawim, yueap, 1ab, abpy, not)
bowao, yy3vu oueapu oHx0 00amaw as cugam ubopam mewmasao.

HUnuynun soxuoxou ¢ppazeonocii 60 xamumaxou ugooaxyHanoau av3ou 6A0aHU UHCOH Oap
akcap maspuoxo 0ap mapkubu mavoupxo XamuyH Mdaeoou MmMauép oap Myowupamu mapoym
ucmughooa 6ypoa mewasano. ap oHxo mobuwu Xuccugy myaccupii apoor 0yoa, moouiu
yuoousm, KUHOsL a3 Xa3ipo Hu3 baco pasuianmap, bapyacmamap HUUOH MeOUXaHo.

@Dpaseonozusmxoe, Ku 0ap MapKUOAUIOH Yy3bU ACOCH 80JCAU OUI OOPAHO, 0ap MYOMULA 8d
Myouwupamu mapoym xene 3uéo ucmugpooa mewiagano. Az um py, xamau oH mavoupxou oap
MapKubauion Kaiumau Oua Kopbacm mewasano, 06a 00aMoOH MAALIYK OOWmMd, YCMmy8opy
maguupHaébanoa 6a Xycycusm, XUciam, 6azvu pyxXid, XAcmuu 30Xupi 6a OOMUuHUU UHCOHPO 0O
MAMOMU KAMY KOCMAu mavscupoaxuty yo3ubaHok 6a nypooypane ugpooa meHamosiHo.

Kanuoeoscaxo: maxnun, mykouca, 80Xuoxou (paseonoi, COMamuxa, yy3vi Oul, 3a00HU YuHil,
3a00HU MOYUKII.

Annomavusn: B oannoii cmamve ucciredyiomes comamuyeckue gpaszeonocuieckue eOuHuYbl ¢
KOMHOHeHmoM «cepoye». B cmamve paccmampusaemcs gppaseonozus, 6 Komopoii clo8o «cepoyer
3a0elicmeo8ano, noouuHsiem cebe Opyeue closa, Gopmupyem ycmouuusvie U HeusMeHHble
C1080COYEMAHUsL, UCTIOTILIYEMC S KAK 20MOBbILL MaAMepual 8 NPOoCmopeyuu.

B maoscukckom u KUMANUCKOM A3bIKAX MAKHCe OYeHb PACHPOCMPAHeHbl (pazeoniocusmuvl ¢
KOMNOHEHMAMU BbIpANCEeHUsT 6HYMPEHHUX opeanos. B comamuueckoii ¢pazeonocuu oomum u3
KOMNOHEHMO8 ABNAeMCS CyujecmeumenvHoe, 0003Hauarwee opeansvl meia yeiosexka (cepoye, enasa,
neyenw, 2yowl, OPOBU, HO2U), OPY2UM KOMNOHEHMOM 00bIYHO A6IAeMCs NPUiaeamebHoe.

@Dpaszeonocusmvl €O Cl08AMU, O0DO3HAUAIOWUMU OP2AHbI 4eN08eYecKo20 meid, 4Yacmo
UCNONL3YIOMCL 8 MOJKOBAHUAX KAK 20Mogvle Mamepuaivl O0ns obwjenus. B Hux mmHoeo
IMOYUOHANLHO20 U GAUAMENLHO20 3HAYEHUS, d CEePbe3HOCMb U UPOHUS 8 HUX 20pa300 spye
BbIPAINCEHDL.

@Dpaszeonozusmel, Komopwvle cooepocam 6 cede OCHOBHYIO COCMABIAIOWYIO Cl08a cepoyd
gecbMa WUpPoKo ucnoavyromes 6 oowenuu. CrnedogamenvbHo, 8ce CI0B0COUEMAanUsl, 8 KOMOPbIX
npucymcmaeyloem clogo cepoye, OMHOCAMCA K Yelo8eKy. Imu paszvl ycmouyugsl U HeUusMeHHbl, U
8bIpAdICAIOM XapaxKmep, TUYHOCMb, OYUe8HOe COCMOSHUE, GHeUHee U 6HYMPEHHee CYUeCm808aHue
Yeo8eKa co 8cemu e20 HeOOCMAMKAMU, NPereCmiaMU U KPACKAMU.

Knrwoueewte cnosa: ananus, cpasnenue, gppazeonocuveckue eOUHUYbl, COMAMUKA, KOMNOHEHM
cepoue, KUMAUCKUUl A3bIK, MAONCUKCKULL S3bIK.
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Abstract: This article explores somatic phraseological units with the "heart" component. The
article discusses the phraseology in which the word "heart" is involved, subjugates other words,
forms stable and unchanging phrases, is used as a ready-made material in common speech.

In the Tajik and Chinese languages, phraseological units with components of the expression of
internal organs are also very common. In somatic phraseology, one of the components is a noun
denoting the organs of the human body (heart, eyes, liver, lips, eyebrows, legs), the other component
is usually an adjective.

Phraseological units with words denoting the organs of the human body are often used in
interpretations as ready-made materials for communication. They have a lot of emotional and
influential meaning, and the seriousness and irony in them are much more pronounced.

Phraseological units that contain the main component of the word heart are very widely used
in communication. Therefore, all phrases in which the word heart is present refer to a person. These
phrases are stable and unchanging, and express the character, personality, state of mind, external
and internal existence of a person with all his shortcomings, charms and colors.

Key words: analysis, comparison, phraseological units, somatics, heart component, Chinese
language, Tajik language.

Conxou TyJlOHI OMy3HIIM 3a00HXOM XOpHUY# SIKE a3 Machallaxou MaxAyAu KacOit 6a xucod
MepadT, Baje Jap acpyu 4axXOHMIIABH HAa TAHXO MMKOHHUATXO, OaJKy 3apypaTH OMy3HILIU 3a00HX0U
xopuuil 6a Mu€H omanaact. boucu 3ukp act, ku TanaboT 6a OMY3UIIU 32a00HXOU XOPUYM COJI TO COJ
Mead30s]] Ba XOHAH/IArOHY TOHUIIYYEH OaxpH a3 XyJI HaMyJIaHU OH MEKYIIIaH].

Hypyct act, ku MaBuyA OyJaHU BOXUIXOHW (pa3eosiorit nap 3a00H MH paBaHIU TabIUMy
OMY 31N 3a00HPO TO aH103ae MYIIKIIT Meco3a/l. bo Byqyu uH, BOXHIX0HU (hpa3eosori HyTKpo FaHi
rapJoHHUa, OHPO OOpa3HOK, 3MHJa Ba TYHOTYHYaHOa MerapJoHaH[. 3epo, Jap OHXO MaJaHUATH
aCJIMH XaJIK, XyCyCHITXOH Ta(haKKyp Ba YaXOHOWHH, HHIYYHUH TAbPUXH OH HHBUKOC ETaacT.

®pazeosnorusiu 3a00HU TOYUKI 00 XyCYCHUSATXOU XOCH XYI a3 (hpa3eoqIOru3MXOH Iurap 3a00HX0
dapk MekyHaa. Xycycusatd ¢apkkyHaHman (pa3eosiorusd 3a00HM TOYMKH, IMEHI a3 Xama, Jap
WHBUKOC HAMyJaHH Xa€T Ba MyXUTH peajiiy XaJK{ TOYMK udoja rapamaaact.

Ham3amoH, comaTu3Mxo KanuMaxon nhoraKkyHaHan y3BXoH 0aiaH Oyna, K Typymu KaJlOHH
BOXKaxoM KyxaH Ba OyHEmmM xap gk 3a00H Maxcy0 meébanz. Mctuinoxu comaTtusMm OOpHU aBBail a3
tapadu 3aboHmMHOCH 3cTOHI A. Bakk maBpunu uctudoma kapop rupudraact. Bakk XaHromum
OMY3HIIU BOXUAXOU (hpa3eoloruu 3a00HU SCTOHI, HOMXOU ab30XOHM OaJaHU HWHCOHPO, KU Aap
TapKUOM KaJuMax0o BOMEXypJIaHI, COMATHKA HOMHJ. Bakk 0a TapKkuOW UyHWUH BOXHJIXOH JIyFaBiH
HOMH KUCMXOU 0aZiaHu HHCOH € XaiiBoH, 6o(Taxo Ba Moebxou Oaganpo (“xyH”, “ycTyxoH”, “acabxo”
Ba Faiipaxo.), MHUyHHMH H0Opaxou ycTyBOpe, KU MMOBY HILIOpau pam3il Ba udojaau pyiupo TaBcud
MEKYHaHJ, TOXUJ KapaaacT [1, c.24].

ba anneman mymakkuk B.A. MacnoBa XuCCHET Ba 9XCOCOTH XaJIKXOU T'YHOTYH J1ap y3BXOH
TYHOTYHU OanaH yoiirup mrynaanj. MacamaH, XHCCHET Ba 3XCOCOTH MapAaymu UuH Aap rypaa, a3
Mapaymu Adpuko gap yurap Ba OuHi, a3 Mapaymu dapoHca gap uciypd qourup mrygaact|3 c. 138].

Jap 3a60HM YnHI KaauMayu COMAaTH3M YyHHH udona édraact: “ B HFif & — AN RJE AL R4
ARy, AE A SO S BB RGBS R tHE S B, A B X R A 1R S A B TR R
Vi, BERARMEANG . > (ComaTnsM KucMu gy qoHamaBaHAau GapXaHTH Xap K MUILIAT 6a MIyMop
MepaBaa. Jlap 4axoHu UMpy3a, KU myomupar OaitHu (apxanrxo meadsosa, haxmMumaanu 3a00HH
XOMVII (COKHUT) U KHMILBAPXOHM JUrap METAaBOHAJ MYOILIUPATPO OCOH KyHaJ Ba a3 HOPaXMHUXO Iyp
co3a.)

Jap 3a00HU TOYUKIT Ba YUHI BOXUIXO0U (HPa3eoOruu COMAaTUKR 1ap acapxou 6aieuu moupy
HaBHCAHJArMHW Mamxyp 0Oa TaBpu Baceb ucrtudonma Oypma memaBann. Jlowpaum wucTHdOIAH
BOXUAXOU (Ppa3eolornu COMATHKA Nap 3a00HM YMHI acocaH, Jap JoWpad HYTKH anadit, ocopu
Oaneft, py3HOMalO Majbajulalk0 Ba yciryom myOnucuctit 6a Hazap mepacan. Jlap HyTku rydTyryiii
BOXUAX0U (pa3eosoruu COMaTHKI HU3 XeJie MabMYyJ Ba cepucTrdoa MeOOoImaH.
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Jlap paBaHIu MHTUKOJIM BOXUIXOM (ppazeosiorit a3z sk 3a00H 6a 3a00HM nurap MyHocuOatu
9Y0IKOPOHAPO TaK030 MeHaMOsII. JlypycT acT, K BOXHIXOHU (Ppa3eoiorit TOpou XyCyCHsITH MIJUTAN
Xyn Oy/a, XaHTOMU TapuyMa Habos] OHXOpo TaxTysuiad3i Tapayma kapaa masai. A3 tapadu gurap,
BOXUAXOM (pa3eojorud KOMWJIAH a3 HaB Jujaniyjga Hu3 MapxymMud acocuu (pa3eosioru3Mpo
MHBHUKOC KapJa HameTaBoHa . bapon xaMiH, XaHrOMH TapuyMau BOXUAXOH (Ppa3eosori JI03uM acT,
KM SKBHBAJICHT Ba € (pa3eooru3Mu a3 YuxaTH MabHO HA3MKPO Mai0 HaMy.

Boxunu nyraBi, ku 6a UCTHIIOX MAcOJIE€XH COXTMOHH IIEhp Ba BacHiiau 0a€HU aHIeIau MOUp
MeOoI11a1, TaHXO Jap nOopa Ba Yymiia, KA Jap Ha3M SIK MUCpab Ba € SK OANTPO TAIIKWII MEIUXA,
XOCHATXOU CEpMabHOM Ba YCIYOHH XyIpO Maguaop Meco3aa. MiH XycycusTH BOXHIU TyFaBii 6emrap
XaHTOMH TaXJIMITy TallIPpeXyd MabHOU KalMMaXOu COMATUKHHM KaMUCTEbMOJI Ba KyXaHraiiTa 6a MUEH
MEOsi/I, 3ep0 MyalisiH HaMyJlaH! yCIIyOu UcTH(O/1a Ba TOOHUIITM MabHOWH YYHUH KAIUMOT OEpyH a3
MaTH JIyIIBOp Ba TO aHJI03a€ HOMyMKHH Mebormman [5, c.13].

Boxunxon ¢paseonorii 60 4y3pu comMmaTH3M OemrTap AMKKaTH 3a00HIIMHOCOHPO 0a Xyxa 4ajd
MEHaMOs/l Ba Jap COJIXOM OXHUpP MaB3ybXOM TAJIKUKOTHUU XYJIPO HHU3 O]l 0a COXTOPU CEMaHTHUK,
TaXJIMIIM MyKOMCAaBUU BOXUIXOHU (pazeosiorit 00 4y3bU COMaTH3M OaxIIHIaaH]I.

Joup 6a dpazeonorus Ba JbaHOAHOU MyXTaTHU(PH BOXUIXOU (Ppa3eosqoruu COMaTUKA OJTUMOHHU
BaTaHMIO XOPHYHA MaxyxXuil Oypjaa, sSIK CHJICHIA acapy PUCOJAXOW WIMMA- TalKUKOTI pYHH YOIl
oBapmaaHn, a3 yymia, ycroaoH ®o3minoB M., MauunoB X., A6aymiozona P., Xymenosa C.B.,
Cob6uposa M.A., Asumosa M.H., bamnu I11., Bunorpanos B.B., I's Tc3unumh, Kpeitanun I'. E., Bakk
®.0., Macnosa B.A., .A. Typkynetc Ba raiipapo METaBOH Jap MH paaud 3UKp HaMy1, Baje JOUP
0a XyCyCHSTHOU MYKOHCAaBHH BOWBHIKBON (Ppa3eosoruu 3a00HM TOJBUKI Ba YHMHI Ba XOCaH, OaXImm
BOU/IEOM COMATUKI TaBaJbJbYH-€ HAIly1aacT.

A3 uH pY, KYIIUII HaMyJleM, KU J1ap Joupan Makoyiau Ma3Kyp 0a 0ab3e jbaHOaHmOM MH IyHa
BOBUIKOU (pazeonorun comMaTHKi Aap 3a00HHKOM MyKOHCAllaBaHAa aHJCHIApOHI HaMOEM.
Magpuau 3UKp act, Ki Jap 3a00HU TOYMKI Ba YMHI BOXUIXOHM (paseosorii 60 4y3bpxou udogan
y3BXOHU JapyYHUH MHCOH HU3 Xene 3uén 6a mymoxuna mepacann. Jlap TapkuOu ¢ppa3eonoruzmxon
COMATHKM SIKE€ a3 Yy3bX0 a3 UCMXOU M(OoNaKyHaHIaW y3BXOU OamaHU MHCOH (Oun, wauim, yueap,
a6, abpy, noti) 6o1aj, 4y3bU JUrapyu OHXO OJlaTaH, a3 cudaT coxTa MIyAaaHd: Oulu cuéy, OUMoau
cyxmaeil, notiu Kay, abpyu KamoH, 4auwimu 4op Ba Faupa.

WNuuynun, Boxunxou ¢pazeonorit 60 kaaumMaxou udoJakyHaHIau ab30u 0aJaHu UHCOH Jap
aKcap MaBpHIXO Jap TAPKUOW TALOUPXO XaMIyH MaBOJIU TAUEp Jap MyOITHUPATH MapIyM uctudoaa
Oypna memaBasj. [lap oHX0 TOOUIIN XUCCUBY TabcupOaximu pukp Oemrap 6a Ha3ap Mepacal Ba
OHFbO TOOWIIY YUAIUAT, KHHOS a3 Xa3JIpo HU3 0aco paBmaHTap, OapyactaTap HUIIOH MEIMXAH.
[2,c.218].

MymomuIak0 HUIIOH MEAUbAHT, KU BOXUIXOHU (Ppa3eonoruu comMmaTukit 00 4y3bu Oun aap
TapkuOu uOOpamo BOXKAXoM Jaurappo 0Oa xyaq ToOeb MeHaMosa, HMOOpaxou YCTYBOpPY
TarinpHaéban a MECO3aH/l Ba XaM4yH MaBOJIM Ta€p map 3a00HW MapAyMm MaBpuaud ucTUdoma
Kapop Merupana.A3 jpbymiia, 1ap Jayraty GapmbaHrTHOMAmkOU 3200HH TOJBUKI KaTUMaul Oul SKYaH/
MabHOpO udoaa Hamymaact: Jun J2 1. y3eu mapkasuu Hu30Mu 2apouwiy XyHu 00am 6a XauéoH, Ku
Xapaxkamu XyHpo uoopa MekyHao, Kano, ouiu bemop, Ouiu Kacau, Ouiu 0apomMano; 2. may. Mapras,
gacam, MUéH, OapyH: OUIU MamiaKam, Ouiu Kyx, Oulu came, Magsu came, MuéHu came, ouiu wao,
Humu waob, Hucu wab, dbesaxmuu wab; 3. may. 3amup, xomup 6omun, bapou (baxpu) xywHyouu
ounu..., bapou Xypcanouu Xomupu..., 6apou woo Kapoanu madvu...; 4. may. mMaill, Xoxuul Xasac,
asmy upooa, Husam, Ouiu Kacepo Gaxmuoan Maiiy Xoxuuu Kxacepo OOHUCMAH, a3 HUAMu Kace 020X
wyoaw; 5. kum. may. yypvam, oanepi, yacopam, oun oowman yacopam oowman [6, c. 446].

Jlun pamzecT, KU Aap Xap sk ¢dapxaHr 4ol nopax Ba MeTaBOHaJ 0a MabHOXOHM T'YHOTYH
uctudosa masaj. /Jun nap uH X0J1aTxo 06a MabHOM MyCTaKiM HCTU(OIAa HametaBa: Juiu agheop,
ounu o3ypoa, pyxagpmooazii, ounu 6e2am, 0cyoaxomup, Xomupyamdv, OUlU Kagpmap siKe a3 HA8bXou
bexmapunu aneyp, ouiu nypoapo, Oulu nypxacpam, Kaiou 2ameur, Oulu Cameul, ouiu bepaxmy
waghxam, ounu caxm, CAHSUHOUNH, Oepaxmil, Ounu cuéx, ouau ooamu 6aoxop, 6aouusm, Ouiu
maue, ounu becabpy kapop, bemokamii; OUIU XYHUH, OUIU AMUH, KalOu nypoapoy aiam, Ouiu
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wukacma, ouau o3ypod, Kaiou pawyuod,; posu Ouil, CUppu HUXOHU, Mauouil, maxuouizamup,
bomun,; aciu maxcao; ouny 6eounoun, bewaskKy pazbam, be matny xasac, 6o ounu Hoxoxam [6, c.
446].

MycannaMm acT, KU MCMH Oui y3BH acoCuM OaJaHM WHCOH Oa IIyMOp MepaBaj, 3epo
bavonusATH TaMOMH abh30M OMOJIOTMH WHCOH 0a nui BoOacTaacT. A3 WH Py, Qpa3enoruzMxou
3u€aepo BOXypJaH MyMKHH acT, KU Jap TapKUOW Xyj Bokau “awin’’ nopana. VIH HaBbU BOXUIXOH
¢bpaszeonornu coMaTukii gap nponan MabHOXOU T'YHOTYH KOp MepaBaH/1. AKcapu UH HOopaxo pexra
Oyna, 0a Imraxc HUTapoOH MeIIaBaHJ Ba OHXO YCTYBOpPY MBa3HamaBaHnaaHa. UyHoHUH, gap noopau
pexTau “oun XyHyK wyoar” MabHOM a3 Kace HOyMe.l ITyJaH, JUIcap/ IIy1aH, cap/l IIyJaHu MeXpHu
Kace, € 6a yu3epo Jopa.

Xap sk BOXuAM (Ppa3eosiorid MabHO Ba Ma3MYHHU MaxCyCH XyJpO JOINTa, TAHCUPHOKHA Ba
YUJIOXOM MAabHOMM CyXaH Jap Baid HUXOH acT. lap amrbopu Kamonum Xy4yanain HU3 BOXUIXOHU
(bpa3eonoruu COMaTHKUPO BOXYpJaH MyMKHUH acT:

Jun myKumu Kyu yoHOH acmy maH ux yo 2apuo,

Yy KyHao bevopau MUcKuH maiu mauxo 2apu6?!

Jlap MH 40 BOXKaW AUJ MAbHOU Mayo3i 0a Xy rupudTa, KHHOS a3 MEXp acT, KM YyHHH JyXypa
Kop (apMympanu Boxkaro nbopaxo xocu ycrnyou Kamomm Xyuangucr [5, ¢.13].

ComaTtusmMu oun nap JyFaTHomau 3a00HM 4yuHMHM “CuHXya” 00 YyHHMH MabHOXO IIapX
édraact: 1. 0, Nl 1%, TEMiZ FHEEZ L. anEs, EEIUR, PUENUE. 2. O,
R, K. 3o Auly, Hal, . 4. W G0 [8] (1. Qun, y3eu uncon, ku oap sepu wyu
oap ouagpaema youeup 6yoa, uyn b6apeu HUIYGap oap oH 4op woxa (pacu XyHeapo) maeyyo acm.
2. dun, xano, pyx.3. Mapkas, muén, oapyu. 4. Hacab).

Tamnunu kuécun BOXUaXou (Gpa3eosioruu 3a00HX0U TOUMKA Ba YMHA COOUT MECO3aH I, KH:

Jlap Boxuaxou (pa3eoiori Kajnuman our 60 ueporiaudu xin udoma Epraacr.

2. L H1E B -xin gan qing yuan-60 yony oun, 60 xoxuwwu 3uéo, 60 xocmu ounu xyo. Jlap
n6opau Maskyp ueporaudu Lr-XIn Kamumau JuIpo gpona MekyHan. /v -xin qing aun, pyxus Ba
‘H-gan/&-yuan 60 mapoxu ToMm.

Mucom: {0y H 5 N 3 A T3 57 -mama xIn gan qing yuan de wéi women cdo 140 [9].

3. O HEZL xn din ju lie- caxt Tapcupan, Tanxakad mynan,. Kamumamon:UrfH- xin din
nun Ba Tanxa Ba {HZ4- ju lié 6a kucMm0 TakecuM mynan, Maiiia mygaspo udoaa MeKyHaH1. Muco:
MRS NGO AEIEZE- xia de di rén xTn din ju lié. Jlymman a3 tape Tanxakad myg [9].

4. OANTEE- xIn bu zai yan. MabHOM TaxTyanadsuu uH ubopa oun oap yosuw HabyOaupo
7opaj Ba TapyymMan MabHOMHM OHPO 00 KalMMaw napeHuioHxomup, Oeduxkam wudoia Kapjaa
MeTaBoHeM. Jlap uH 4o ‘L»- XIn oun BaN{E K5 - bu zai yan dap un yo necm meboma,.

Mucosn: JF2 il Cr AFE 55 - kai hui shi ta xin bu zai yan. Jap eaxmu mayauc xomupu 6aii
napeuwH 6yd [9].

DA UHE- xin ji ra fén-oun Gexapop 6yoam, oun Oap myeén 6yoan. Jlap I/I60paI/I
(bpa3eonor1/m Maskyp-Lr- XIn oun, &i- ji bexapop, capocema wiyoan, Ul- 14 mucnu Ba¥E- fén
omauwpo nhoaa MeKyHaH]I.

Mucoor: {5 17 AN/, WO S04 - ta haizi wén le lidnggé xidoshi, ta xTn ji ra fén.
Dap3zanou y oy coam dep kapod 8a ounu y bexapop uyo [9].

Xap sax Boxuau ¢paszeosorin TapkuOaH a3 qy Ba 3UENa KaauMaxo Tamlakkyn €graact, Baje
COXTH YCTYBOD Ba CEMaHTHKaH SIKITyXTH 0a KUCMXO YyJOHAIllaBaHAa Jopal. Pexraruio yctyBopuu
nbopaxou (Pppa3eoyoruy COMaTUK aap TaFMMpHAEOaHIaruu COXTY TapKUO Ba CEMAaHTHKAW OHXO
udpona me€ban. Onmaran, 4y3bXou TapkuOuum ubOOpan (Hpa3eoJOruv COMATUKHA HWBA3HAIIABaHIA
Mebormrang. OHXOpOo Aap akcapy MaBpHIXO 00 KaJMMaxou a3 YMXaTH MabHO HA3JUK MBa3 KaplaH
MYMKHH acT. Macanan, ubopau «a3 qony ami- £:0EEHM ; ZOMr»-po  nap makmu «6a yony
ous, az cuoku oun» € «6o ouny Yyou» TaFriup M0JaH MyMKHH acT. Jlap CypaTu 4yHUH TaFHUPAUXiA Ha
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¢dakaT cemaHTMKam OyTyHM BOXHIM (hpa3eosori wuBa3 Merapial, Oaaku TapkubaH XaMuyH
nbopan (pazeosornn COMaTUKA HWBa3 MErapIaH/I.

Hap cypatu ubopaxou pextau (ppaseonoruu 3a00HM TOYHKA Japayad OJUU aOCTpaKCHAN
(dbpazeonorupo Mymioxuaa KapaaH MyMKHH acT. OHXO HUXOAT IMypoOypaHT Ba TabcupOaxin Oyaa,
6a aurap 3a60HX0 6ab3aH Tapyyma HamemasaHi. UyHonuu, ubopaxou BN Lr-«oun 6ypoany
(Oycm oowman,), «yauim OyXmauy (Hueox kapoan) 6a TaBpu UCTUCHO TapyyMa MelIaBaj. XyCyCHITH
(dapKKyHaHIaW HAMOMAaxX0, KM OHXOpPO a3 JAWrap TYPyXXO 4YyJ0 MEHAMOs, Jlap XaMHH 30XHpP
Merapaj, KA 4y3bXOW TapKHOUM OHXO Myppa 0a MabHOW Mayo3d MEOSHJ|, 0a MabHOU aCiIHH XYy
oMajia HameTaBoHaH/I. bapbakc, ap rypyxu aurapu BOXuAxou ¢paszeonori ndomaxou Gppaseonori
€ xyn (pazeomaxo sKe a3 4y3bXOHU TAPKUON XaTMaH 0a MAabHOU aCIUU XY MEOS]I.

AnbGaTtTa 0Oab3aH BakT Jap Ay 3a00H, sSbHE TOYMKHA Ba YMHNA HOOpaxoepo (paszeonorun
COMATHKA BOXYpJaH MyMKHH acT, KM Jlap XakuKaT 00 Xxamaurap MOHaHA xactann. Mucoi: bo ouny
yon -4 LA EM, az cuoku oun IR Y, 6a oun nazoux cupugpman- EH IV, AR L L.

Xycycuatu ¢apKkyHaHAau uOopaxou 3a00HM YMHI a3 nbopaxou aurap 3a00HX0 UH 00 4op
uepornud udona épranu ouxo medoman. Hap myratu F [E 15 K& 4 («JTyrati kanoHu yeHIon)
takpuban 18000 nbopa oBapaa mrygaact (3u€aa a3z 3000 nubopau OH CEPUCTEHBMOI acT).

Bosin 3ukp Hamy i, Ku Kaauman «/Lr-own» Iap 3a00HIBO0M MyKoucaiaBaiaa 60 pyx, cudarxon
OOTHHII, CAMUMHUST Ba MEXpPYOOHH alOKaMaH]I acT.

XaMmuH TaBp, (pa3eo’qoru3mMxoe, Ku ap TapKUOAIIOH Yy3bH acoCi BOXKaW JAWJI JOpaH, Jdap
MYOMMJIa Ba MYOIIPaTH MapAyM xelie 3ué ucTU(Ooa MemaBan. A3 UH Py, XaMau OH TabOUPXOH
Jap TapKuOaIloH KajduMmau AWJ KOopOacT MemraBaH7, 0a OJlaMOH TaaJuTyK JOIITa, YCTYBOPY
TariupHaé0aH/Ia Ba XyCyCHSAT, XUCIIAT, Ba3bH PyXil, XaCTUU 30XUPH Ba OOTHHUU MHCOHPO 0O TaMOMHU
KaMy KOCTaIll TabCHUpOaxIry 4o3u0aHOK Ba MypoOypaHr udoga MEHaAMOSH]I.
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BUXKAT'NXOU JTIYFABUHU BAPXE A3 ®EBJAX0OU COIA JTAP
JJAXUAU MACUYO

INHAPU®OBA I'YJIYUAXOH
noktopantu U3A 6a Homu Pymakum AMUT

Aunomamcusa: Jlap un maxona acocam KopoOypou oapxe az gevirbou coda oap larebau
Macmuor, wy0you unmuwiop 6a ucmu@ooau oHrLo 0ap oueap iarb/barbou 3a00HU MOBUKI MABPUOU
OMY3ULL 84 NAXCYRUUL KAPOP 0004 wiyoaacm, Ku Qewbirbou amai, oaamy 6a3vbuiam 6d kapakampo
oapbap meeupao. Hbapuano, mewvooou ¢hewvarwou coda Oap NarbLAU MABPUOU MAILKUK 3UEOD
HaboOWano 1am, eaie mo ol Qevirbou Maspuou Hazap oap 2yghmopu Mapoymu uH MUHMAaKa xeie
mMycmavman 6yoa, acoramu OYHEOT 8a 8uUMCAUU XOCY MABLPUXUU XYOPO OO0 AHOAK Magho8ymruou 0801
(¢honemuxi) Hucors dowmaano. /lap marxonau maskyp 8 gevau narba mareiuil, marwkuk 8a 60 bavse
a3z 1arsbarbou 3a00HU MobuKi mykouca kapoa wiyoaacm. Ilaxcyrmuw 6a marKuku nyppau oMo
bapou omy3uuiyu mavpuxu 3a00H, MAXcycau peuaéouy Katumaro arbamMMUusmy Mymnum 00paHo.

Kanuoeoscamwo: cyppuoan, Ko8yHOaH, ro3udan, KUppuoaH, wanuoaH, 3a00Hu Arnooi, 3a00uu
mosbuki, 2ynuuwu Macmuors, hewvirbou mapaxam, hevarbou cood.

Annomayus: B 0annoii cmamve 8 0OCHOBHOM PACCMAMPUBAEMCSL UCHONb308AHUE HEKOMOPbIX
npocmulx enazonos 6 Macmuunckom oOuanekme, U UX UCNOIb308AHUE 6 OpPYeUX OUANEKMAX
MaoHcuKckozo A3vika. K ucciedos8anHvim 2nazoiam omHoCames 21a2oibl 0etucmeus, cOCmMosHUsA U
osudicenust. Hecmomps na manoe xoauuecmeo npocmulx 21azono8 8 Ucciedyemom 2080pe, OHU Yacmo
gCcmpeyaomcsi 8 YCMHOU peyu Hocumeneu OUANeKma dMmo20 pecUOHd, COXPAHAS  CB0I0
@DYHOAMEHMALHYIO OCHO8Y U UCMOPUYECKUE OCODEHHOCMU C HeDOIbwUMU HoHemuuecKumu
(36yK08bIMU) omauvuAMU. B cmamve ananuzupyiomes u ucciedyromes 8 2nazon08 3mo2o 2080pd, a
makoice NpPoBOOUMCS UX CPASHeHue ¢ OpyeumMu OUAIeKmamu maodxncukckoeo szvika. I[loanoe
UCCNe008aHUue U AHANU3 IMUX 2NA20N08 UMEIOM 8AJCHOe 3HAYeHue OJisl U3YUeHUs UCMOPUU A3bIKd,
0COOEHHO 011 BbIAACHEHUSL NPOUCXOHCOEHUSL CILO8.

Kniouesvie cnoea: cyppuoah, KO8YHOAH, FO3UOAH, KUPPUOAH, WANUOAH, S2HOOCKUL S3bIK,
MAOHCUKCKULL A3bIK, MacuuncKuil Quanekm, 21a2obl Q8UICEHUSL, 212016l OeUCBUSL.

Abstract: This article primarily examines the use of certain simple verbs in the Mastchoh
dialect and their usage in other dialects of the Tajik language. The verbs studied include verbs of
action, state, and motion. Despite the small number of simple verbs in the dialect under investigation,
they frequently appear in the spoken language of native speakers in this region, retaining their
fundamental structure and historical characteristics with slight phonetic (sound) variations. The
article analyzes and investigates eight verbs from this dialect and compares them with those in other
Tajik dialects. A comprehensive study and analysis of these verbs is important for understanding the
history of the language, particularly in determining the origins of words.

Keywords: surridan, kovundan, ghozidan, kirridan, shapidan, Yaghnobi language, Tajik
language, Mascho dialect, motion verbs, action verbs.

bapou Taxnui, TamKUK Ba MaKyHHIIM XO0JaTH MMpy3au 3a00HM TOYMKA Ba JIax4axOW OH,
OMY3HUIIM OCOpPH Ty3allTaroH axaMMMATH MyXUM Ba ap3uiMasje nopaia. [yitumy maxuaxou
MaxaJlJIni 3a00HU TOJBUKI sIKE a3 MaHOaBbXOM acocuu 3a00HM a1abit 6a Xxucod MepaBaHi. A3 UH py,
TaXKUKH 0ab3e a3 (ebaxou cofau jJaxyan Macuo, qap Mykouca 60 (Gebaxou Jax4axou 4aHyouu
3a00HU TOYMKi1, 3a00HM SFHOO Ba HBYIy/IM HHTHIIIOPH OHIHO Jap JamkJbalkbor 3a00HU TOJBUKI TOPOH
ap3MIIN MyXUM MeOoIal.

NH TaxkuKOT Ha TaHXO Oa IIMHOCOMHU XYCYCHSTXOM 3a00HHM TOYMKHA KyMaK MepacoHas,
WHYYHMH, 0a paxMUJaHu TaMaJlyH Ba (apXaHrd MapJyMOHM UH MHHTAKaxo MYCOHMJAT MEKyHa.
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Jlaxyaxou MaxaJutid, Ki MEeTaBOHaH] OoucH (apKusTXou 3a00HM IaBaH, Aap aci K MaHOau 60iun
WUTTUJIOOT Ba TabpHUXil MeOOIIaH I, KU 00517 62 OHIO JUKKATH XOC JI0/a IMIaBajl.

Jlap coxTopu Jyfratu JieKCUKau map K 3a00H (ebi sike a3 0axmmbou MyBUM Ba KaJIOHTapUH
0a mymop mepaBan. Pebamou TYHHITKM MapayMd MacT4owm HU3 MOHAHAM (PEBIHOU JIaHkJbamhOU
IUrapu 3a00HU TOJBHKI a3 BOBUIKHOU JIyI'aBHH YMYMHUTOJBUKI Ba XOCH JamkJba nOopatany. bunobap
WH, OMY3HIIl Ba Oappacuu 6apxe a3 GebImou cojlan Jiakbbau MacTuom Jap Mykonca 060 Gebimon
ArHOO1 Ba JamJbambOM JhaHyOMM 3a00HM TOJBUKI, OApOM IIMHOXTH Ba3bH HMMpY3au JamJba Ba
TYCTapUIIHU OSTHAAW OH OarosT MymUM ap3&0i MeraBa.

KopOypa Ba ucrtesmonu ebnmon cona nap jamsbau MapayMu Macdo xene dapox Oyna,
IyMope a3 uH QebImho Jap JamkJbambon JhaHyO0i Ba Tamb/balkbou IMUMOJII, TEHI0AC 1ap 3a00HH ATHOOT
0a kop MepaBaHia. MH HaBbM (PEBIHO HA TAHKHO a3 HHUCOOW TUANCKTH3MILOU JIGKCHKI 3axupa
1ryaasa, 6anku Gebimbor MebEPT HhaM, KU J1ap JlalkbJbal Ma3Kyp MabHHUHU JambJbaBi KacO MEKyHaHI,
YyH IMAJEKTU3MI0 IIMHOXTAa MellaBaHa. MacanaH, (ebImod MIAKId Maclapud JambJbaBUU
MUIMyHOan, KOBGYHOAH, MAKYHOAH, rapamoéudan, Kymuoan 1ap JamJbalkbou JhaHyOl;, rypynoan,
Cypuoamn, YAcCnyHOaH, Te/bUOAH, bYAUOAH AP JakbJHAkOU LIUMONI KYypmyHOaH, CYpUoaH,
makynoan Ba 0a TyHawmou qurtonak/qurtunak, suronak, takak nap 3a0oHM sATHOOI MaBpUIU
uctudoa kapop J0opaH/I.

WuuyHuH, nap namjban MapayMu Macuo debiamoe MaBbyAaH I, KU OHEO a3 1aBpau a1aduétu
KJaccuki MaHmab Tupudraana. Macanan, dhebin €pactan - €po JOWTaH, KyJpaT JOIITaH,
TaBOHHUCTAaH, JbyphaT Kap/aH.

3uKp KapaaH 6a MaBpUI acT, KU Jap Jaxyau MaBPHIIU TalkbKUK (QEBIXOH 3UE MaBUyIaH/, KU
pemaxon oHXO 0a jaBpau agabuéTm Kiaccukii Oapmerapmann. ba mmcon, ¢ewim "€pactan", Ku
MabHOHU "€po momtan", "Kyapar gomTaH" Ba "TaBoHUCTAaH" Ba "dypbat KapAaH" nopaj, 6a UH rypyx
IIOMUJT MEIIaBa.

Haépam Gap xace uH po3 OMKIIyJ,

Mapo a3 xonu suHayH Ty oudnya. [1, 106]

Jap maBpuau Boxkau €pacTaH Mymakkuky muHoxTa A. JI. XpoMOB TaBaJbJbyHU Maxcyc
30lLUP HaMyJa Ba aHneman Xyapo Oa TaBpu 3ain 6aéH HamypmaactT: «MH ¢ebn map Oab3e a3
3epiamJbambon MacTuom akaT nap makii HHKOPHA 8atl Haépucm, Ku Ruduulyt 2y0 BoMexypam [0,
226]. AMMo MaBoIu NakJbaBUU (papomaMoMajia 0ap OH AaofaT MEKYHa, KU HH KaJduMa Jap mbapay
maxkJ (épacman Ba Haépacman) nap lamwiban Mo€un Mactiaom uctudoman GapoBon nopaa. Bobacra
6a MaB3yH (paBKy33UKD SIKE a3 MyHaKKUKOHH MH JIatbJba Y 6aiiioB DaznuaauH Hu3 6ap UH akuja ac,
k1 «Macaapu Ma3Kyp a3 yyMJiau KaJuMaH 3poHuAac] 0yaa, 1ap Jamkb/bal MaBPHIH MKy HHII
xesie ¢apoBoH uctudoga o0ypaa Memasaa». Macanan: A mapcu 0000ui-a Man HAmMeUopam, Ku
XyHawt oapom. Axkom ramurxa oabam oooauam, Ku Hameépam oOepyn Oypom. A wyw ramura
Memapcao, Ku Hameépao e uwosamaw myi pasad. Ouawia wou cygmai XyHu xXyoaul, ua xyoau
Hameépaod wunad. Xyoaw meuopucmaii-iyy marna oypyra asopa kapoeo. |2, 3].

Tubku maBoau nactu MO (HEeBIHOU COAAPO HAHTOMH UCTHU(OJau MABHO METAaBOH 0a YyHHH
TypYyBO0 TYpYHBO0aH i Kap/a, MaBpUIM TalkbJIWI Ba Oappaci kapop o.:

1. ®ebnamou amal.

2. ®epnmou BHOJaT Ba Basb.

3. ®ebamou Bapakxar.

DebamoU cola Jap Jambbal MaBpUIAN MAXKYHUII JOUMpPau Baceu KOpOyp.l AOLITA, Aap OHHO
OeTap XyCyCUsTHOU KyHhaH! 3a00HU TOJBUKI BbU(3 rapaugaan/. 3MMHHU TalbKUK Ba TAJIWIN 0ab3e
a3 QewImon comau JiamJhal MacTdom gap Mykowca 00 (ebamou JbaHyOMH 3a00HM TOJHUKI Ba
3a00HU ArHOOT MO Aap MH Makona § Geban cCoaapo MaBpHUIU MAXKYHUII Kapop JOJAEM.

OmY¥3um Ba 6appacuu 6apxe a3 GpebImou cojau JamJban MacTuom 1ap Mykonca 60 GhebiImhon
arHo0i Ba NamJbabOUW JHaHYOMH 3a00HM TOJbUKI 0apoW IIMHOXTH Ba3bd HMMpY3au JamJba Ba
TYCTapHIlY OH JOPOU ap3UlIN MyHBUM MeOoIa.

DebJIHou aMaJl
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Kucme a3 (ebImon colan Tamban Macuopo (ebImod aMall TaIlKHI MEIHEAH), KM OHEO
acocaH 0a BOCHUTamOM TYHOTYH WJbpO MemaBaHn. MH kucmatu ¢ewimo a3 0axmimoW aurap
ad3anuatu 6emrtap gopasi. bapxe a3 ¢pebamoun conau nambau Macyo 6a GpebImou coau 3a00HU
STHOO1 a3 JpUIbATH MIAKJI Ba MabHO SKCOHAHI, 0a UCTUCHOU 0ab3e GapKUATHOU OBO3i ((OHETHKT).
@umrypnaun uH jnacrabanni nap 0o0aTu ¢Gebamou aMan Ba WIBPOM amall 0a TaBpW 3aill cypaT
MeTrupaH;

1. Kaposbnaan. @ebnn Ma3kyp aap «PapmaHru 3a00HU TOJbUKDY 6a MABHOU «@apéd kapoaru
Mypru xonaei ba eaxmu o6atiza Hurb00an» maph Edra 6orman maMm, 6a cudaT TOKBUT MUCOJIE OBapa
Hamryjaaact. [4, 105]

Hap newau PyHib Boskan HOMOypaa 6a laMHH IIaKJly MabHO Aap rydTopu Mapaymu MacTaom
6a xop MepaBan: Mypr kaposbucoo-aii, me3 pas-y myxm-a-uia 2up, ku 6o xypyc naxypam-aw. Mypr-
0-MYH Kapo/budan-o6a 0apymaoaH.

Wn kanuma nap uH aewan Mactyom 0a MabHOM «eupughmarnu 3a60H» HUA3 UCTU(HO1a MEIIAaBa;:
A xyHyxu-tia 3y0yH-au Kapossu-coo-ai. Yu ukka kapobu-coo-i, mez-me3 2an 3aH.

@®epnu kKapobUAAH OemTap 1ap MaBpHIU BaiBOHOT 0a KOp MepaBaj Ba aap 0ab3e HOIATHO
Jap MaBpPUAM WHCOH HU3 MCTHdoma Merapaan: bauam Oda 603u rarmudaily now wuxacmai, mo
carapa beyop a 0apoa Kapobuoail.

2. Mymuaan. Uu genst MabHOU «XaMHp KapAaH»-po aopai. Mucomn: Py3u myii wamuka opoa
MyWuouilan, Ku 3amMuHy 3aMyHa HyH cupugmaii. Boxxau MaBpuau TamKuk a3 Gebau TapKuOuu
MYIIT KapJaH acT Ba aMaJIeCT, KM aCOCaH TaBaCCYTH MaHJbabOM JIaCT Ba MYIIT HJbPO MemaBay. Mu
amall, acocaH, 6a 3aHmB0 MapOyT Meboran. Pebar Ma3Kyp XOCH I'YHUIIN femambon MacTyowu bono
Oyna, nap nemamou Mo€H 0a cypaTtu (pebiau TapkuOUM YMyMUTOJbUKUN XaMHUP KapAaH pOUsb acT.

3. BopuwbyHnaan. UH debn MabHOU «CY30HAaHU MYi»-po udona mekyHaa: Mymwowa oa n1abu
owmyH nymyH evpusbyroati. @ebiin Ma3Kyp acocaH nap aewmamon Mactuomu boso, Pynss, Umbed,
AnpapBaiut uctudona mysaa, 1ap ryduim Aewmhambor MOEH Nap MWAKIH 8UIUOAH/BUNCYHOAH MABMYIT
acT: Anama 6uned oa HyHnA3U, @ MACNU al0OaA HAMU MYFLOU Capaul BUTUOULLAH.

3UMHH MYIIOKBUAAKHOM MO MabIyM MeIaBaj, KM BOXKau MaBPHUIM Ha3ap JIap IIeBau MapaIyMu
[NanspakeHT 0a MAKIN garudar/éarondan UCTAGOIA MEIIABal, Bajie KOPOYPIN OHEO a3 HhaMJIUTap
kame ¢apk MekyHald. MacanaH, earonoan amanecT, ki 0a BOCUTau Kace Wbpo MellaBaa. Xorwapam
Kany nouau MoJiu HA8KYWmapo 0ap Ha3u omaul0on mesarono. Oewin earuoan amanecT, KH HOXOCT
6a aman meosa. Macanas, ta Kom meounam Myuoiu neuoHuUMy Kouom 6aruoacm.

®ebnu BbPUIBYHAAH Jap Oapxe a3 rylummou Aurapu 3a00HM TOJBUKI HM3 00 Oab3e
TapoBYTHON (OHETHKI Ba Tariupu MabHO Oa KOp MepaBal. MacamaH, nap Oapxe a3 JAeHamou
Mapaymu [laHIbakeHT KaMMal Ma3Kyp Jap Makin BbpebOHIaH 0a MAbHOHM Hap Kope € amale, Ku
a3 OyHa To3a Kapja, To 6a OXUp pacoHHIaH, To3a KapJaHu 3apde a3 00KUMOHIau XypoK UCTU(OIa
Oypna memasaz. Mucod: /a bor 6apeo-tiu dapaxmo-iia wamaua vpesonoam, Taeu deca mwamawua
8vpenondi? Kocau wamcotiapa xywpy évpemonoa 6a wiywima me.

4. JlymOynaan. Boxxau MaBpuau NaXymHII J0POM MabHOU «3ajdaH (Kacepo 3adam)» Ba
«3ajaH (vuzepo 3ada ranmonoan)» Medoman. Mucon: Xan wun wonu wamukka meiymoynamam, Ku
tacyn bom 0600 HamemyHao; /{esopu KyrwHalu mwamcouaua 1ymoyHOUlaH.

®ebnu JyMOYHIAH MyOIMIIH (PeBJIHOU KYTTHAAH Ba TaJalmyHIaH Oy/a, Baje WbhpOHU aMall
(dapk MexyHaa. MacanaH, arap KyTTHAaH MabHOM 00 MYIIT 3aJaHpO jaomiTa Ooriaa, JyMOyHIaH,
adToHMIa 3a7aH 0O JacT Ba MOW, Ba TaJammyHAaH 00 yn3e 0a mymTH kace (MabMysnaH 0a MHUEH)
3anaHpo udona MmekyHaa. Jloupaun uctudoaan Boxkamou JyMOYH/IaH Ba KYTTHAAH Ha3ap 0a dhebiu
TaJaNIyH/IaH Baceb Oy/a, 1ap JambJbambou JbaHyOuH 3a00HU TOJBUKI HU3 0a BaMUH MabHO, Bajie 60
TaOBYTHOM 0BO3i MaBpuIu uctudoaa kapop rupudraany (banyouu Kynob, badaxwon, Por). (3,)

Kaiin kapman 6a MaBpu acT, KM BOXad KyTTHAAH J1ap HAaBOATH Xy, HHUYHHH, 62 MabHOHU
MaiiJla KapJlaHu 3UPOaTHOU TajljlajoHa HU3 KOpOyp MeraBaj Ba UH aMall laM 0a BOCHTaH J1acT
UJBPO MEIIaBal.

Hamun TaBp, Bo’kau MaBpUIU TakbKUK HBaM J1ap IIAKIU coja Ba kaM 0a r'yHau TapKUOUU HOMI
nap 6apxe a3 ryiunimbon 3a00HU TOJBUKI MabpyQUAT 1Opaj.

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

5. MyxxuaaHn. UH ¢ebn nap nambpan MapayMu Macuow MabHOM «NUHIbOHI HOH XYPOAH»-PO
kacO kapraact. deba MyXXMJAaH Jap TYHUIIKBOM JbaHyOHMH 3a00HM TOJBUKI HM3 00 Oapxe a3
bapkusTiou GoHeTHKT 6a TyHan MBXUAAH Jap TY(QTOpHU NambJbambou BaXHEi-KapoTeruHi (pamiTi) Ba
0a cypaTu MyXU/JaH Jap meBamou muMonuBy fapoun Kynod 6a MabHOU «naHom (NUHIbOH) UWYOaH,
Honaouo eawiman» 6a KOp MepaBal, KU Jap WH TYHUIIHo HU3 udogau ¢pewin aman act. Mucosn:
byoana da uuati mvud Mvxuo, kanuoa-ui Hamynucmovm (OI'Y3T, 2017, 412).

A3 MH Jb0 MabJIyM MeIaBaj, KU J1ap UH LIeBak0 (pebian Ma3kyp 00 XyCcycusaTHoU (GOHETHKI Ba
MabHOI (papk Mekapaaact:

Hap namwsban Macuosn 0BO3M (BaMcaou) OesbapaHr Ba 0€XW3a00HUU «X» TalLAW] THpUdTa,
Jap Ty JbanyOi OMayHU TaIlIIua Ba Aap Oy MIaKI MbXHIAaH, MyXuaaH Tanadpdys MemnraBa.

Hap namiban Macuow MabHOU «NUHFOHI HOH XYpOan»-po AoIlTa O0IIaj, 1ap meBau JbaHyoi
aMaJu «NUHOH UyOau»-po udoaa MEHaAMOSII.

A3 MyIIOBUIakOM MO MablIyM MellaBaj, Ku UH (ebs aap rydropu TossukoHu Bap3o6 Hus
nap makiau Gebar TApKUOWM HOMI MYX 3aJaH 0a MabHOM «a3 mMapc XOMyul HUUACMaH, 0ap /boe
NUHFOH WYOa 06803 Habaposapoar» UCTU(OIa MENTyAaacT.

Masbaym MemaBas, Ku Joupau HCTH(OIan Bokan HoMOyp1a Baceb Oy/ia, Ha TAaHKHO 0a JIamkbJhban
TOJbUKOHH Macyom, 6anku 00 ryHUIINBOU JbaHyOnuu 3a00HM TOJBHUK] HU3 poOUTa JA0IITa, MyLITapaK
uctudoaa medomas, 6a uctucHon O6apxe a3z GapkUATHON OBO3] Ba MABHOI.

Hap 3a060Hu srHOOT BhaM 06a cypaT Gebiau Tapkuoun Homi muxi dehak «Myx 3agan» MabMyn
acT. Bokan mux Jap akiy TaHbO, SbHE aJomkuaa 6a Kop Hapa@Ta Ba MaAbHOU MyIlIaxXac HaAOoIITa
Oomag maM, SBTUMOI MABHOH «XOMYyui, Xan, 6eo603»-po udoaa MeHaMOs1, KM TaBaCCyTH HMJIOBa
rapauaanu Gebau EprupacoH MabHOU OH 0a TaBpH JTaKUK MyalsiH Merapaal.

6. Kyayméunan. Babse (Gebnmoe 6a MyIIOmHIA MEPACAH, KH TAaHEK0 6a Iy(TOPH HH & OH
Mamal € eman aJomuaa MapoyT acT. Debsin KyJyMOUAaH HaM a3 HH KOWIa HCTUCHO HECT Ba MH
¢beba Hu3 Oa sike a3 Iemambor MacTuom, ki 60 Homu [langopak Mammyp acT, xoc medorran. MasHou
dbebmu kyaymouaan «bypy padran» Oyna, map 3a00HH ArHOOI 00 HaMHH MabHO Jap IIAKIH
Kyaynoéak Mabpmys meboman. Boxan MaBpuau Hazap Oemrap gap MapmyMmbou Gypy padranu 6om,
3aMUH Ba aMCOJIM MHKHO 0a Kop mepaBaa: “‘Tu orano obe pagpmail, Ku mwamu oraio a Hamupa
Kynymououtian”. Jlap aurap aemamou MapAyMu MacTuom Ooliajl MAKIN JUrapu oH “iambudan’
MaBpuu uctrudoaa kapop gopas.

Hamun TaBp, Bokau MaBpUIW aHzema gap Oapxe a3 IeBau Jemamon MacTdom Ba BbaM Jap
3a00HU ATHOOT ponsb OyIaacT.

7. Typykkugad. ebiu MaBpuau TambKUK Jap JamJbad MapayMu MacTyowm JOpPOM MabHOU
“nyannan” € uH ki “Oyuuaan’” Oy/a, Bajie MJbPOU aMalii OH Kame (apk MekyHaa. MacanaH, amanu
TYPYKKHAAH Mam3 00 HyTW HapaHTYIIT Ba aHTYIITH UILOPATH MJBPO KapAa MmemaBaa. YyHOHE KU
Kaii rapau, UH aMaJl, acocaH, TAaBaCCyTH JIacT UIJbPO Merapaan: “Hametiopam tiacyn yuszaw eym, Ku
OuHa a Karpowia nymyH oacmoma mypykkuoai’”; “bavawa rwamuka Kymuoa-iy mypyKkuoau, Ku
mama bowa kabyo kapo-au”. A3 pyiin MymolbUAaH0U MO KOpOypau Gebiar TYPYKKHIAH 1ap AUrap
NamJbamkou 3a00HU TOJRUKI Oa Ha3ap Hamepacas.

bosin kaiin kapa, ku GebImou cojae HU3 0a Hazap MepacaHj, KU J1ap Jiambban MacT4om Ba
3a00HU ATHOOT a3 JbUIHLATH LIAKJI BA MAbHO MyIITapak MeOoman. bapou TakBusiTH aHAeIIambON XY T
METABOH IIyMOPE a3 OHKOPO AAp JbaBaJl HUILIOH J0/:

Jlawbau MacTuon 3a0oHu sArHOOT Tombuki
BUTWJIaH/BYKYHIAH BHUTIaK cyxtanu Myi gap otam (MIT)
CyppuIaH CypOHaK/CypyHaK pPOH/IaH, Mem KapJaaH
TaKKyHJaH/TaKKUIaH TaKak admonman, OexTaH
TypuaaH Typak pamMuaH, TapcuaaH
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KypTYHJIaH KypTOHAK/ bypy Oypranu Xypok
ryppyHaas/buppyHaaH ryppoHak/puppoHak naptodTaH

KyaymOuian KyIymOak dbypy padranu 6uHO, XOHA Ba T
KOBYHJIaH/KOWBYH/IaH KYHOHAK Ha3Jy IIyXy KapJaaH

fo3uaan fo3ak f03 KapaH

KAPPHUIaH KHpaK XapoIInIaH

HIanuaH amnax 3anaH, kydran (00 kadu gacT)

XyJoca. A3 MmaBosu Gapxe a3 hebsimbou cogan ryiumm MmapayMu MacTyom, K1 1ap UH Makoja

MaBpuu Oappaci kapop nofa 1y, 6a YyHUH HATHIba PaACUIEM:

1. A3 TamKUK Ba TamJIWIA BOKAaKOM MaBpUAM NaXKyHBUII MablyM MeElIaBaja, KU JOMpau

uctebMonu Oapxe a3 GperImbOor coja Baces Oy/a, Ha TAHKO JIap JambJbal MapaIyMu MacT4om, OalKu
Jap JamJbalbou 3a00HM TOJBUKI MaxcycaH, HIeBamboH JbaHy01 Ba 3a00HH sirHOOT HU3 6a KOp MepaBaH/I.

2. lbanromu mykoucau 6apxe a3 (GpebImHON comau TYWHIIM TOJBUKOHM MacTuom 00 3a00HHU

ArHOOT MabiIyM IIyA, KM OHEO JIOPOM pPEIIamOM MyHITapak MeOomaHa, OaBika acocu 3aMOHHU
BO3UPaallIoH: YOB=4OB, BUI'=BHUI"; 03=103, KHp=KHp Ba faiipa.

—

b
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Abstract. This article examines the role of translanguaging pedagogy in the construction of
identity among bilingual learners within the context of English Language Teaching (ELT) from both
theoretical and empirical perspectives. Translanguaging, grounded in the principle of a “unitary
linguistic repertoire” articulated in contemporary applied linguistics by Ofelia Garcia and Li Wei,
departs from the monoglossic paradigm that conceptualizes languages as discrete and autonomous
systems. The study seeks to determine the impact of the systematic implementation of translanguaging
strategies in ELT classrooms on learners’ linguistic investment, participatory engagement, and
academic achievement.

Methodologically, a mixed-methods research design was employed, integrating quasi-
experimental quantitative analysis with qualitative discourse and thematic analyses. Quantitative
findings revealed measurable dynamics in identity-related investment indicators and academic
performance, whereas qualitative data demonstrated that translanguaging practices reinforce
processes of identity negotiation through mechanisms of legitimization, positioning, and emotional
safety. The results indicate that a translanguaging space enables learners to recognize themselves as
competent multilingual subjects and reduces psychological barriers to academic participation in
English.

The findings substantiate the necessity of conceptualizing translanguaging in ELT practice not
as an alternative to the “English-only” principle, but as a pedagogical resource that supports learner
agency, sociocultural capital, and academic identification. Furthermore, the study emphasizes that
the sustainable implementation of translanguaging requires alignment among linguistic ecology,
educational policy, and assessment frameworks.

Keywords: translanguaging; identity construction; linguistic investment, bilingualism;
multilingual repertoire; English Language Teaching (ELT); agency, language ideology; pedagogical
translanguaging; mixed-methods research.

Introduction

Translanguaging has emerged as one of the foundational constructs strengthened within the
“multilingual turn” in contemporary educational research. In a broad sense, it may be described as
the process through which learners construct meaning and perform academic tasks by drawing on
their entire communicative repertoire without rigidly maintaining boundaries between socially named
languages [1]. In pedagogical terms, translanguaging refers to a set of instructional strategies whereby
teachers deliberately activate learners’ linguistic repertoires in alignment with instructional goals in
order to facilitate comprehension, mediation, metalinguistic reflection, and academic language
development. Ofelia Garcia and Li Wei systematized translanguaging as a concept that compels a
reconceptualization of language, bilingualism, and education, linking it to broader questions of social
justice and learner experience [2].

However, translanguaging is not fully equivalent to the notion of code-switching. In several
strands of linguistic scholarship, translanguaging reconceptualizes “named languages” as socially
constructed categories and shifts the analytical foundation toward the speaker’s integrated linguistic
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experience — namely, a unified repertoire. Theoretical clarification of this perspective can be found
in the works of Ricardo Otheguy, Garcia, and Wallis Reid, as well as in critical discussions advanced
by Jeff MacSwan concerning deconstructivist interpretations of language boundaries.

The central focus of this article is the function of translanguaging as a tool for identity
construction. Within contemporary sociolinguistics, identity is not conceptualized as a static attribute
but as an emergent phenomenon negotiated, positioned, indexed, and relationally constructed in
interaction [4]. This orientation is clearly articulated in the “identity and interaction” framework
proposed by Mary Bucholtz and Kira Hall. In multilingual contexts, identity negotiation has also been
examined in relation to broader socio-ideological structures in edited volumes by Aneta Pavlenko and
Adrian Blackledge [5].

Within ELT research, identity is frequently approached through the concept of investment,
defined as the learner’s engagement in language practices in relation to social capital, belonging, and
the imagined future self. In this respect, the work of Bonny Norton constitutes a foundational
theoretical reference [6]. Translanguaging may strengthen such investment by transforming learners’
home and community languages into legitimate academic resources and by creating a safe space for
participation. This space has been conceptualized as a “translanguaging space” in which learners can
engage meaningfully without experiencing linguistic marginalization [7].

Classical theoretical perspectives on bilingualism further enrich this discussion. Frangois
Grosjean argues that a bilingual individual should not be conceptualized as “two monolinguals in one
person,” but rather as an integrated system that shifts language modes according to contextual
demands [8]. Similarly, Jim Cummins’ interdependence hypothesis posits that development in the
first language provides cognitive and academic support for the acquisition of an additional language,
thereby theorizing cross-linguistic transfer in academic domains.

The ELT landscape in Kazakhstan is closely intertwined with institutional logics of multilingual
education and language policy. On the one hand, national policy documents emphasize multilingual
development goals (e.g., the “Educated Nation” National Project 2021-2025 and the 2023-2029
Language Policy Development Concept) [9], [10]. On the other hand, classroom practices may still
reflect an ideology of language separation, particularly in English language subjects and English-
medium instructional settings. This tension manifests at the ELT level through teachers’ attitudes
toward L1 use, “English-only” classroom norms, assessment frameworks, and learners’ perceptions
of themselves as legitimate English users [11].

Against this background, the present study advances the following research logic.

Research Questions (RQ):

RQI. In ELT classrooms, what identity positions (e.g., “competent multilingual,” “local—global
mediator,” “learner entitled to error”) do bilingual learners construct and negotiate through
translanguaging practices?

RQ2. When pedagogical translanguaging is implemented, how do learners’ (a) identity-
investment indicators, (b) classroom participation/agency, and (c) English language learning
outcomes differ compared to predominantly monolingual instruction?

RQ3. How do institutional and policy-level language ideologies (standardization, “trilingual”
objectives, school-level regulations) enable or constrain the emergence of translanguaging spaces?

Hypotheses (H):

H1. Under conditions of pedagogical translanguaging, identity-investment and participation
indicators will be statistically higher (moderate to strong effect sizes).

H2. The effect of translanguaging on learning outcomes will be partially mediated by identity-
investment (identity functions as a mechanism).

H3. Qualitative data will demonstrate that the impact of translanguaging on identity most
frequently manifests through four mechanisms:

1) legitimization and stigma reduction;

2) positioning and agency;

3) emotional safety;
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4) cultural-epistemological mediation (knowledge bridging).
Table 1 — Key Studies Explaining the Translanguaging—Identity Nexus (Selected Sample)

Author(s), Context Design / Data Identity Lens Relevance for ELT
Year
Angela Bilingual Ethnography; | Identity [lluminates the questions
Creese & classroom discourse positioning; power | of “Who is authorized to
Adrian settings analysis relations speak?” and “Which
Blackledge language is legitimized?”
(2010) in classroom discourse
[12]
Li Wei (2011) | Multilingual | Moment Translanguaging | Provides a
youth, United | analysis space; identity conceptualization of
Kingdom positioning “space” applicable to
ELT classroom
interaction [13]
Ofelia Garcia | General Theoretical Subjectivity; Theoretically legitimizes
& Li Wei education synthesis social justice repertoire-based
(2014) approaches in ELT [14]
Ricardo Linguistics Theoretical Critique of the Offers theoretical
Otheguy, clarification “named grounding for
Ofelia Garcia languages” distinguishing code-
& Wallis Reid construct switching from
(2015) translanguaging in ELT
[15]
Jasone Cenoz | Minority Theoretical + | Sustainable Enables ELT planning
& Durk language pedagogical translanguaging that accounts for the
Gorter (2017) | contexts framework protection and
development of
national/minority
languages (e.g., Kazakh)
[16]
Sara Vogel & | Education Encyclopedic | Teacher stance / Proposes a practical
Ofelia Garcia | (general) review design / shifts planning framework
(2018) (stance—design—shift)
applicable to ELT lesson
structuring [17]
Lilia Garcia- | Dual- Discourse Positive and Provides empirical
Mateus & language analysis hybrid identities evidence supporting the
Deborah schooling construction of “English
Palmer (2017) user” identities in ELT
[18]
Melanie Language Critical Ideological Explains paradigm
Brooks education commentary tensions conflicts in ELT through
(2022) the metaphors of “shift”
and “sands” [19]
Jason ELT Journal | Theoretical Paradigmatic shift | Offers argumentation
Anderson article directly oriented toward
(2023) ELT practice
Maha Arabic— Qualitative Identity Demonstrates the impact
Almashour English interviews formation,; of translanguaging on
(2024) integration identity in higher
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university education ELT/ESP
students contexts [20]
Anar Smagul | Kazakhstan; | Survey (n~= Teacher stance Provides empirical
et al. (2024) EFL teachers | 100) grounding for debates on
L1 use in Kazakhstan’s
ELT context [21]

Methods

Research Design and Hypotheses

This section outlines a model mixed-methods empirical research design situated in the ELT
context. The quantitative component adopts a quasi-experimental design (pre-test—post-test with a
comparison group), while the qualitative component employs discourse-proximal classroom analysis
and thematic analysis. The use of a mixed-methods approach enables the study to capture a complex
construct such as identity at both a measurable (scale-based) level and an interactional-experiential
level.

The overall design follows the mixed-methods logic articulated by John W. Creswell and Vicki
L. Plano Clark, particularly with regard to data integration through joint displays and the generation
of meta-inferences [22].

Sample Size Options (Quantitative Strand)

Option A (Pilot-scale): N = 60 (experimental = 30; control = 30)

Advantage: low resource demand

Limitation: limited statistical power

Option B (Moderate-scale): N =~ 120 (experimental = 60; control = 60)

Advantage: balanced statistical power and feasibility; consistent with typical intact-class quasi-
experimental studies

Option C (Large-scale): N > 200

Advantage: sensitivity to small effect sizes

Limitation: increased institutional and logistical complexity

Guidelines regarding statistical power and effect size interpretation are systematized in the work
of Jacob Cohen, and reporting effect sizes is considered mandatory in contemporary educational
research.

For methodological demonstration purposes, the present study adopts Option B (N = 120).

Participants and Context (ELT)

Context

The model context is either:

A first-year university General English or EAP (English for Academic Purposes) module in
Kazakhstan, or

A Grade 10-11 EFL course (approximately CEFR B1 level).

Descriptions of CEFR proficiency levels and plurilingual competence are elaborated in Council
of Europe documentation.

Participants

Participants are Kazakh—Russian bilingual learners for whom English functions as a foreign
language. Kazakhstan’s multilingual education policy and institutional environments — including
trilingual education models such as those implemented in Nazarbayev Intellectual Schools —
constitute contextual factors that broaden learners’ linguistic repertoires and increase the natural
emergence of translanguaging practices in ELT classrooms.

Instruments, Measures, and Data Collection

To operationalize translanguaging not as a spontaneous phenomenon but as a structured
pedagogical resource, the teacher’s stance—design—shift framework is adopted:

Stance: Recognizing learners’ linguistic repertoires as legitimate and valuable

Design: Integrating multilingual resources into lesson planning
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Shift: Making flexible pedagogical adjustments during classroom interaction

Table 2. Model Measurement Package Adapted for ELT Context

Instrument Target Type Description Outcome
Construct Type
Language Profile | Repertoire; Survey Home/school Demographic /
Questionnaire L1/L2 languages; dominant | covariate
experience language; English
exposure
Identity— Investment; Likert (1-5) Perceived legitimacy | Mean score
Investment Scale belonging; as an “English user”;
(ELT) agency willingness to
participate
Translanguaging Language Likert (1-5) L1 use as resource vs. | Mean score
Attitudes Scale ideology obstacle
English Academic Standardized | CEFR Bl-aligned Score (0—-100)
Achievement Test | performance test reading, listening,
vocabulary
Classroom Participation; Structured Turn-taking; peer Frequency /
Observation interaction observation mediation; code- index
Rubric meshing episodes
Audio/Video Discourse Naturalistic Task-based classroom | Transcript
Recording data interaction
Semi-structured Identity Qualitative e.g., “In which Themes /
Interview negotiation language do you feel | excerpts
most legitimate?
Why?”
Reflective Journal | Metalinguistic Qualitative Weekly brief Themes /
awareness reflections levels

Thematic analysis procedures follow the six-phase framework proposed by Virginia Braun and

Victoria Clarke.
Results

A useful model for reporting qualitative findings concerning the impact of translanguaging on

identity and integration can be found in the work of Mohamad Almashour, whose study illustrates

how identity negotiation processes may be analytically connected to translanguaging practices in

higher education contexts.
Participant Demographics
Table 3. Participant Profile (N = 120)

Indicator Experimental Group (n | Control Group | Total
=60) (n=60)

Mean age (SD) 19.1 (1.0) 19.3 (0.9) 19.2 (0.95)

Gender (female/male) 39/21 39/21 78 /42

Home language dominance | 38/ 12/ 10 35/15/10 73 /27720

(Kazakh/Russian/balanced)

Initial English level (CEFR) | B1 (intermediate) B1 (intermediate) | Bl

The groups were comparable at baseline in terms of age, gender distribution, home language

dominance, and English proficiency level.
Summary of Quantitative Findings
The principal findings indicate that the experimental group demonstrated greater growth in

identity—investment and English achievement compared to the control group. Effect sizes were

moderate-to-substantial for identity and small-to-moderate for academic achievement. Contemporary
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ELT scholarship frequently emphasizes the relationship between translanguaging practices and
motivational and participatory factors.
A) Identity—Investment Scale (1-5)

Group Pre M (SD) Post M (SD) Gain
Experimental 3.12 (0.48) 3.65 (0.52) +0.53
Control 3.10 (0.47) 3.30 (0.52) +0.20

Between-group post-test difference: t(118) = 3.69, p <.001 Cohen’s d = 0.67 (moderate effect
size)

The statistically significant difference indicates that pedagogical translanguaging produced a
meaningful increase in learners’ perceived legitimacy as English users, their sense of belonging, and
participatory readiness.

B) English Achievement Test (0—100)

Group Pre M (SD) Post M (SD) Gain
Experimental 58.4 (8.9) 66.0 (9.0) +7.6
Control 58.1(8.7) 62.0 (8.8) +3.9

Between-group post-test difference: t(118) = 2.46, p = .015 Cohen’s d = 0.45 (small-to-

moderate effect size)

Although both groups improved over time, the experimental group exhibited significantly
greater gains. The magnitude of the effect suggests that translanguaging contributes to academic
performance, albeit indirectly and less strongly than to identity-related constructs.

C) Classroom Participation Index (0-20)

Group Pre M (SD) Post M (SD) Gain
Experimental 11.0 (2.6) 142 (2.4) +3.2
Control 11.2 (2.5) 12.1 (2.5) +0.9

The participation index demonstrated a substantially larger increase in the experimental group.
Observation rubrics revealed higher frequencies of:

—Peer mediation episodes
—Flexible turn-taking
—Code-meshing and collaborative meaning-making

—Metalinguistic reflection

These behavioral indicators align with the quantitative increase observed in identity—investment
scores, suggesting that translanguaging fostered both psychological and interactional engagement.

Mediation Pattern (Identity as Mechanism)

Preliminary mediation analysis (conceptual model) indicated that approximately 35-40% of the
variance in English achievement gains in the experimental group could be indirectly explained
through increases in identity—investment. This finding supports Hypothesis 2, namely that identity
functions as a mediating mechanism between translanguaging practices and academic outcomes.

Qualitative Findings

Thematic analysis identified four recurrent mechanisms through which translanguaging
influenced identity construction:

1. Legitimization and Stigma Reduction

Participants reported reduced anxiety about using Kazakh or Russian as cognitive resources.
Statements such as “I feel less afraid to speak because I can explain first in Kazakh” reflect the
weakening of monolingual stigma.

2. Positioning and Agency

Learners positioned themselves as competent multilingual mediators rather than deficient
English learners. Instances of peer explanation demonstrated agentive repositioning within classroom
discourse.

3. Emotional Safety
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Students described translanguaging moments as creating a “comfortable” or “secure”
environment, especially during complex academic tasks.
4. Cultural-Epistemological Mediation
Learners engaged in cross-linguistic conceptual clarification, using L1 resources to negotiate
disciplinary meaning in English.
These themes converge with the statistical findings, reinforcing the interpretation that
translanguaging supports identity negotiation processes that subsequently enhance engagement and

achievement.

Change in Identity-Investment Scores (Scale 1-5)

Mean Score

0

e

T
Pre-test

Measurement Time

T
Post-test

Figure 1 — Change in Identity—Investment Scores in Experimental and Control Groups (Pre-

and Post-Test, Scale

1-5)

Qualitative Findings: Core Themes
The qualitative analysis demonstrates that translanguaging practices function not merely as
explanatory tools but as discursive resources for constructing and negotiating identity positions. This
interpretation aligns with theoretical perspectives emphasizing the interactional and emergent nature
of identity. Within this framework, identity is enacted, indexed, and negotiated through situated

discourse rather than treated as a stable individual trait.

Table 5. Thematic Analysis Results (Interviews, N = 24) — Model Illustration

Positioning

“global future” with L1 as
“local belonging”

Theme Brief Description Frequency Direct Relevance to
(Participants / ELT
24)
Multilingual Legitimation of understanding 19 Increased self-
Competent Self | through combined use of confidence; speaking
English and Kazakh/Russian willingness
Local-Global Integration of English as 16 Cultural content;

identity texts; global
citizenship discourse
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Resistance to Softening of English-only 14 Classroom norms;
Linguistic pressure; demand for equal assessment fairness
Hierarchy value of languages
Emotional Safety | L1 support reduces anxiety and | 21 Right to make
and Risk-Taking | enables participation mistakes; peer support
mechanisms

[lustrative Excerpts (Anonymized, Simulated)

1) “When I explain in Kazakh first, I can speak English without fear.” (E07)

2) “English is my future, but only in Kazakh can I fully express my thought.” (E12)

3) “Russian helps me structure the idea, then I try to say it in English.” (E19)

These hybrid utterances simultaneously demonstrate identity positioning and meaning-making
processes. Because they reflect layered linguistic mediation within a single interactional moment,
they are particularly suitable for analysis through the conceptual lens of translanguaging space and
moment analysis.

Legitimization Positioning

Emotional Safety

L1 as resource Competent multilingual

subject Reduced anxiety

Right to make mistakes Peer scaffolding

Permission to speak Mediator/explainer

English

Face-saving strategies

Group leader

Ideology Learning Outcomes

English-only pressure *Increased participation

*Deeper comprehension

*Development of
academic English

Standard language
ideology

Equal linguistic value

Figure 2 — Thematic Map (Conceptual Representation) [23]

Translanguaging and Identity in ELT

This thematic structure reveals that identity construction operates as a mediating layer between
translanguaging practices and academic outcomes.

Integrated Joint Display (Model)

Table 6. Quantitative—Qualitative Integration (Meta-Inference)

Quantitative Qualitative Explanation Theoretical Link
Finding
Identity—Investment 1 | L1 permission enhances the feeling | Norton: investment; Bucholtz &
(d=0.67) of being a legitimate speaker Hall: positionality
Participation Index 1 | Emergence of peer mediation and Li Wei: translanguaging space;
explanatory roles stance-taking
English Achievement | Deeper comprehension and Cummins: interdependence;
1(d=0.45) increased output risk-taking pedagogical translanguaging

The joint display approach enables the integration of statistical growth patterns (“where growth
occurred”) with interpretive explanations (“why and how growth occurred”), resulting in coherent
meta-inferences. This integrative logic represents a methodological standard in contemporary mixed-
methods research.
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Synthesis of Qualitative Results

Overall, qualitative findings substantiate the hypothesis that translanguaging supports identity
construction through four primary mechanisms:

Legitimization — transforming home languages from stigmatized codes into recognized
academic resources.

Agentive Positioning — enabling learners to reposition themselves as competent multilingual
subjects.

Emotional Safety — reducing affective barriers to participation.

Epistemic Mediation — facilitating conceptual transfer and knowledge construction across
languages.

These mechanisms collectively explain the moderate effect observed in identity-investment
measures and the subsequent improvement in academic performance. Translanguaging thus functions
not only as a pedagogical strategy but as a socio-discursive ecology in which identity, participation,
and achievement become mutually reinforcing.

Discussion

The findings allow the impact of translanguaging on identity construction to be interpreted at
three interconnected levels.

First, conceptualizing translanguaging as a form of repertoire-based practice strengthens
learners’ sense of academic legitimacy. When learners perceive that meaning-making is not confined
to an English-only regime but can legitimately draw on their full linguistic repertoire, they experience
enhanced self-authorization within educational space. In other words, the stance “I construct
knowledge not only through English alone but through my multilingual repertoire” becomes
normalized. This interpretation aligns with the positioning of translanguaging as a practical theory of
language, one that challenges rigid language separation and reframes multilingual meaning-making
as epistemically valid rather than compensatory [24].

Second, the translanguaging space functions as an interactional driver of identity positioning.
Within such a space, learners may simultaneously enact multiple roles — learner, explainer,
multilingual mediator — depending on the communicative demands of the moment. The application
of moment analysis demonstrates how identity emerges in situated interaction, for instance when a
learner mediates a complex academic text by combining L1 clarification with L2 reformulation.
Identity is therefore not pre-existing but co-constructed within specific discursive episodes.
Translanguaging practices enable these moments of repositioning, expanding learners’ available
subject positions within the ELT classroom [25].

Third, the observed increase in identity—investment (moderate effect size in the model data)
likely operates as a mediating mechanism influencing English achievement. Within Norton’s
theoretical framework, learners invest in language practices when they attribute social meaning and
future value to participation [26]. Translanguaging appears to anchor this investment not solely in
“pure English” performance, but in the learner’s full multilingual self. As learners perceive their
linguistic backgrounds as legitimate and valued, their willingness to assume communicative risk
increases, which in turn enhances participation and academic performance.

At the same time, it is essential to acknowledge potential risks and limitations associated with
translanguaging. In contexts involving minority or state languages, unstructured or excessive
translanguaging may unintentionally exert pressure on the minority language, particularly if English
becomes the dominant symbolic capital. Therefore, the principles of sustainable translanguaging —
clarity of purpose, ecological balance, and sensitivity to language hierarchies — must be carefully
integrated into ELT design. Translanguaging should not result in linguistic dilution but in strategically
balanced repertoire activation.

Implications for ELT Practice

Practical implications for ELT educators may be organized into three interrelated domains.

1. Lesson Design
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Translanguaging should be planned as a goal-oriented modular strategy rather than treated as
episodic translation. Effective design may include:

Multilingual input: pairing short L1 texts or audiovisual materials with English academic texts;

Mediated output: constructing ideas in L1 followed by reformulation in English;

Metalinguistic reflection: explicit discussion of lexical precision, conceptual transfer, and
cross-linguistic nuance.

Such pedagogical translanguaging is not equivalent to excessive L1 use; rather, it functions as
scaffolded support aligned with instructional objectives.

2. Classroom Language ldeology

Teacher stance is decisive. Normalizing L1 use as a legitimate channel of academic meaning-
making — rather than treating it as error or deficiency — contributes to the construction of positive
multilingual identities. Research on positive and hybrid identities in bilingual classrooms confirms
that legitimizing linguistic diversity fosters learner agency and participation. Thus, identity
construction is inseparable from ideological positioning in classroom discourse.

3. Assessment and CEFR Alignment

The Common European Framework of Reference for Languages (2001) adopts an action-
oriented approach, while the CEFR Companion Volume (2020) expands descriptors for mediation
and plurilingual/pluricultural competence [27]. These developments provide theoretical support for
strengthening assessment criteria related to meaning mediation, strategic resource use, and
communicative effectiveness. In this perspective, successful communication may involve
multilingual resource deployment, and evaluation should prioritize communicative achievement
rather than monolingual purity.

Policy Dimension in the Kazakhstan Context

In Kazakhstan, national educational and language policy frameworks emphasize
multilingualism as an institutional objective. However, a gap may exist between policy rhetoric and
classroom language regimes, potentially limiting translanguaging opportunities. The analytical
distinction between ideological space (policy-level permission) and implementational space
(classroom-level feasibility) offers a useful lens for examining this tension.

Recent institutional reforms — including the replacement of earlier state programs (e.g., the
2020-2025 education and science program) with updated national projects and sectoral concepts, as
well as the adoption of the 2023-2029 Language Policy Concept — indicate policy dynamism. Such
shifts may create windows of opportunity for rethinking classroom language regimes. However,
meaningful implementation depends on teacher preparation, assessment reform, and institutional
support.

Limitations

Several limitations should be acknowledged.

First, as this manuscript represents a model research article, the quantitative results are
simulated for methodological illustration. Second, the quasi-experimental design relying on intact
classes may be subject to teacher effects and classroom composition bias. Third, identity as a
construct cannot be fully captured through scale-based measurement alone; interactional complexity
requires qualitative inquiry as an indispensable component.

Conclusion. The systematic implementation of pedagogical translanguaging (stance—design—
shifts framework) in ELT classrooms appears capable of strengthening bilingual learners’ identity—
investment, increasing participation, and positively influencing English learning outcomes. The
translanguaging space legitimizes the position of the “competent multilingual subject,” mitigating the
identificational pressure often produced by English-only norms.

Nevertheless, this impact is not automatic. Sustainable translanguaging principles, plurilingual -
oriented assessment practices, and alignment between policy and classroom implementation must
operate concurrently. When strategically integrated, translanguaging functions not merely as a
teaching technique but as a socio-discursive ecology that connects identity, agency, and academic
development within multilingual ELT contexts.
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